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RESUMEN 

 

La presente investigación tuvo como objetivo analizar la comunicación multilingüista 

en los programas Ashi Añane, Jiwasanaka y Diálogo Abierto del canal TVPerú, emitidos en 

Lima durante el mes de diciembre de 2024. El estudio se desarrolló bajo un enfoque cualitativo, 

de tipo aplicado, con nivel hermenéutico y diseño de estudio de caso, empleando como técnica 

la observación y como instrumento la ficha de observación. 

El análisis desarrollado a partir de las categorías de representación lingüística, 

representación cultural y recursos tecnológicos lo que permitió evidenciar que la comunicación 

multilingüista no se aplica de forma uniforme en la programación analizada. Si bien Ashi Añane 

y Jiwasanaka integran de manera más sostenida lenguas originarias como el quechua y el 

ashaninka, esta práctica no se replica en todos los espacios del canal. En el caso de Diálogo 

Abierto, predomina el uso del español, lo que se traduce en una integración limitada y 

principalmente simbólica de las lenguas indígenas. 

En cuanto a la representación cultural, si bien se observa la inclusión de elementos 

identitarios como la vestimenta tradicional, el respeto a ciertos protocolos y la participación de 

conductores bilingües, estos no siempre se traducen en una representación profunda de los 

pueblos originarios. En varios casos, dicha inclusión se mantiene en un plano principalmente 

superficial, evidenciando procesos de folclorización que no incorporan de manera consistente 

sus cosmovisiones ni sus problemáticas actuales. Asimismo, el análisis de los recursos 

tecnológicos revela una desigualdad significativa en la inversión y en la calidad técnica de los 

programas, siendo los espacios emitidos en español los que concentran los mayores niveles de 

producción audiovisual. 

A partir del análisis realizado, se concluye que, si bien existen avances en la 

incorporación de lenguas originarias dentro de la televisión pública, estos no se desarrollan de 

manera homogénea ni sostenida en toda la programación analizada. Los resultados del estudio 

permiten observar que factores como la falta de una política editorial claramente definida, la 

aplicación limitada de estrategias de accesibilidad y la escasa visibilidad de los mecanismos de 

fiscalización del marco legal vigente influyen en la forma en que se construye la comunicación 

multilingüista en estos espacios televisivos. 
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En ese sentido, el estudio evidencia que dichas condiciones inciden en el alcance y en 

el impacto que los contenidos en lenguas originarias pueden tener como herramientas de 

preservación lingüística y cultural. Frente a ello, se considera necesario fortalecer la producción 

de este tipo de contenidos desde un enfoque intercultural crítico, que no solo garantice su 

presencia en la parrilla televisiva, sino que contribuya a una representación más auténtica, 

inclusiva y sostenible dentro de la televisión pública. 

Palabras clave: comunicación multilingüista, lenguas originarias, representación 

cultural, televisión pública, interculturalidad. 
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ABSTRACT 

 

This research aimed to analyze multilingual communication in the TVPerú programs 

Ashi Añane, Jiwasanaka, and Diálogo Abierto, broadcast in Lima during December 2024. The 

study employed a qualitative, applied, hermeneutic approach with a case study design, using 

observation as the technique and an observation checklist as the instrument. 

The analysis, based on the categories of linguistic representation, cultural 

representation, and technological resources, revealed that multilingual communication is not 

applied uniformly in the analyzed programming. While Ashi Añane and Jiwasanaka more 

consistently integrate indigenous languages such as Quechua and Asháninka, this practice is 

not replicated across all programs on the channel. In the case of Diálogo Abierto, Spanish 

predominates, resulting in a limited and primarily symbolic integration of indigenous 

languages. 

Regarding cultural representation, while the inclusion of identity elements such as 

traditional clothing, adherence to certain protocols, and the participation of bilingual presenters 

is observed, these do not always translate into a profound representation of Indigenous peoples. 

In several cases, this inclusion remains largely superficial, revealing processes of folklorization 

that do not consistently incorporate their worldviews or current issues. Furthermore, the 

analysis of technological resources reveals a significant inequality in investment and technical 

quality of the programs, with those broadcast in Spanish having the highest levels of audiovisual 

production. 

Based on this analysis, it is concluded that, while there has been progress in 

incorporating Indigenous languages into public television, this progress is neither homogeneous 

nor sustained across all the programming analyzed. The study's findings reveal that factors such 

as the lack of a clearly defined editorial policy, the limited application of accessibility strategies, 

and the low visibility of oversight mechanisms within the current legal framework influence 

how multilingual communication is constructed in these television spaces. 

In this sense, the study demonstrates that these conditions affect the reach and impact 

that content in Indigenous languages can have as tools for linguistic and cultural preservation. 

Therefore, it is considered necessary to strengthen the production of this type of content from 

a critical intercultural perspective, one that not only guarantees its presence on television 
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schedules but also contributes to a more authentic, inclusive, and sustainable representation 

within public television. 

Keywords: multilingual communication, Indigenous languages, cultural representation, 

public television, interculturality. 
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INTRODUCCIÓN 

 

 

La presente investigación tiene como propósito analizar la comunicación multilingüista 

en los programas Ashi Añane, Jiwasanaka y Diálogo Abierto del canal TVPerú, a partir de 

emisiones transmitidas en Lima durante el mes de diciembre de 2024. El estudio surge ante la 

necesidad de observar de manera más detallada cómo los medios audiovisuales estatales 

representan la diversidad lingüística y cultural del Perú, un país caracterizado por la 

coexistencia de múltiples lenguas originarias que forman parte esencial de su patrimonio 

cultural y de la identidad colectiva. 

 

La televisión, en tanto medio de comunicación masivo, posee un impacto simbólico y 

social significativo, ya que no solo cumple una función informativa, sino que también 

contribuye a la construcción de imaginarios sociales, a la legitimación de identidades y a la 

jerarquización de valores culturales. Desde esta perspectiva, la televisión pública asume una 

responsabilidad particular en la promoción de la inclusión, el respeto a la diversidad y el 

ejercicio de los derechos culturales y lingüísticos. En un contexto nacional donde coexisten 47 

lenguas originarias además del español, resulta pertinente preguntarse si los contenidos 

televisivos reflejan esta diversidad de manera equitativa o si, por el contrario, continúan 

reproduciendo dinámicas de invisibilización y subordinación lingüística. 

 

La investigación parte de la premisa de que la comunicación multilingüista en los 

medios no debería limitarse únicamente a la presencia visible de lenguas originarias, sino que 

debería propiciar su uso funcional, una representación cultural más profunda y el acceso 

equitativo a recursos tecnológicos que permitan ampliar su comprensión y alcance. Asimismo, 

se reconoce que, pese a la existencia de un marco normativo que respalda la diversidad 

lingüística como la Ley N.° 29735 sobre el uso, preservación y promoción de las lenguas 

originarias, su aplicación en el ámbito mediático presenta desafíos que merecen ser analizados 

desde una mirada crítica. 

 

Desde un enfoque cualitativo basado en la observación estructurada, el estudio examina 

la representación lingüística y cultural en los programas seleccionados, poniendo atención al 

uso de lenguas como el quechua, el aimara y el asháninka, así como a la forma en que se 

incorporan elementos culturales vinculados a las comunidades hablantes. De manera 
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complementaria, se analizan los recursos tecnológicos empleados como la inversión en 

contenidos, los sistemas de edición y las plataformas de emisión, considerando su influencia en 

la calidad, la accesibilidad y el alcance de la comunicación multilingüista dentro de la 

programación observada. 

 

El trabajo se organiza en seis capítulos. El primero aborda el planteamiento del 

problema, evidenciando la limitada presencia de las lenguas originarias en los medios 

de comunicación peruanos, a pesar del reconocimiento legal de los derechos 

lingüísticos. El segundo capítulo desarrolla el marco teórico, en el que se abordan 

conceptos clave relacionados con la comunicación multilingüista, la representación 

cultural y los recursos tecnológicos, así como antecedentes históricos relevantes. El 

tercer capítulo expone la metodología empleada en la investigación. El cuarto presenta 

los resultados obtenidos del análisis de los programas seleccionados. El quinto capítulo 

desarrolla la discusión de los hallazgos en diálogo con estudios previos y marcos 

conceptuales. Finalmente, el sexto capítulo presenta las conclusiones y 

recomendaciones derivadas del estudio. 

 

La relevancia de esta investigación se sustenta en el contexto actual de riesgo 

que enfrentan las lenguas originarias. Diversos organismos internacionales, como la 

UNESCO, han señalado que muchas de estas lenguas se encuentran amenazadas de 

desaparición, lo que implica no solo la pérdida de un medio de comunicación, sino 

también de conocimientos, memorias e históricas. En el peru, esta situación resulta 

especialmente preocupante si se considera que una parte importante de la población se 

identifica con una lengua originaria. En este escenario, analizar el rol de TVPerú como 

medio estatal permite reflexionar sobre el compromiso de la televisión pública con la 

preservación del patrimonio lingüístico y cultural, así como sobre sus posibilidades 

reales de contribuir a una comunicación intercultural más equitativa y sostenible. 
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CAPÍTULO I 

PROBLEMA DE INVESTIGACIÓN 

 

1.1. Descripción del problema 

 

El Perú se caracteriza por una amplia diversidad lingüística y cultural. Junto al 

castellano, en su territorio se hablan 47 lenguas originarias, entre ellas el quechua, el aimara y 

diversas lenguas amazónicas como el asháninka (Ministerio de Educación, 2018). Esta 

pluralidad lingüística constituye un componente esencial de la identidad nacional y cuenta con 

respaldo normativo a través de la Ley N.° 29735, Ley de Lenguas Originarias, la cual establece 

la obligación del Estado de promover, proteger y garantizar el uso de dichas lenguas en diversos 

espacios públicos, incluidos los medios de comunicación. No obstante, pese a este marco legal, 

la televisión de señal abierta presenta una presencia limitada y desigual de contenidos en 

lenguas originarias, lo que permite identificar una brecha entre la normativa vigente y su 

implementación efectiva en uno de los medios de mayor alcance social. 

Diversos estudios señalan que la televisión peruana ha operado históricamente bajo un 

modelo comunicativo centralista y predominantemente monolingüe, lo que ha contribuido a la 

invisibilización de las lenguas originarias y al reforzamiento de jerarquías simbólicas que 

posicionan al español como lengua hegemónica del espacio público (Zavala, 2019; Ardito, 

2020). Esta problemática adquiere particular relevancia en Lima Metropolitana, ciudad que 

concentra una significativa población migrante proveniente de regiones andinas y amazónicas, 

donde el quechua, el aimara y otras lenguas originarias forman parte del entorno cotidiano. Sin 

embargo, la programación televisiva abierta en la capital refleja de manera limitada esta 

diversidad lingüística, restringiendo el acceso equitativo a la información y el reconocimiento 

cultural de estos grupos (CONCORTV, 2023). 

En este contexto, TVPerú, como medio de comunicación público financiado con 

recursos del Estado, asume el compromiso institucional de democratizar el acceso a la 

información y representar la diversidad cultural y lingüística del país. Dicho compromiso se 

materializa a través de la emisión de programas como Jiwasanaka (noticiero en aimara), Ashi 

Añane (magacín intercultural en lengua asháninka) y Diálogo abierto (noticiero en castellano), 

los cuales incorporan lenguas originarias en su estructura comunicativa (TVPerú, 2024). No 

obstante, la presencia de estos espacios plantea la necesidad de analizar si dicha inclusión 
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lingüística se traduce efectivamente en una comunicación multilingüista integral o si se limita 

a una incorporación parcial de carácter representativo. 

Desde una perspectiva teórica, House y Rehbein (2004) sostienen que la comunicación 

multilingüe no se reduce a la traducción o alternancia entre idiomas, sino que implica la 

integración de las prácticas culturales, los contextos sociales y los recursos tecnológicos que 

median la producción y comprensión del mensaje. En consecuencia, surge la siguiente pregunta 

de investigación: ¿cómo se presenta la comunicación multilingüista en los programas Ashi 

Añane, Jiwasanaka y Diálogo Abierto de TVPerú, Lima, 2024? Esta interrogante orienta el 

análisis hacia la identificación de las formas en que se configuran la representación lingüística, 

la representación cultural y el uso de recursos tecnológicos en dichos espacios televisivos, con 

el propósito de reconocer sus alcances y limitaciones en el tratamiento de las lenguas 

originarias. 

 

1.2. Formulación del problema 

 

1.2.1. Problema general 

 

¿Cómo se presenta la comunicación multilingüista en los programas Ashi Añane, 

Jiwasanaka y Diálogo Abierto de TVPerú, Lima, 2024? 

1.2.2. Problemas específicos 

 

¿Cómo se da la representación lingüística en los programas Ashi Añane, Jiwasanaka y 

Diálogo Abierto de TVPerú, Lima, 2024? 

¿Cómo se da la representación cultural en los programas Ashi Añane, Jiwasanaka y 

Diálogo Abierto de TVPerú, Lima, 2024? 

¿Cómo son los recursos tecnológicos en los programas Ashi Añane, Jiwasanaka y 

Diálogo Abierto de TVPerú, Lima, 2024? 

1.3. Objetivos de la investigación 

 

1.3.1. Objetivo general 

Analizar la comunicación multilingüista en los programas Ashi Añane, Jiwasanaka y 

Diálogo Abierto de TVPerú, Lima, 2024. 
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1.3.2. Objetivos específicos 

 

Analizar la representación lingüística en los programas Ashi Añane, Jiwasanaka y 

Diálogo Abierto de TVPerú, Lima, 2024. 

Analizar la representación cultural en los programas Ashi Añane, Jiwasanaka y 

Diálogo Abierto de TVPerú, Lima, 2024. 

Analizar los recursos tecnológicos en los programas Ashi Añane, Jiwasanaka y 

Diálogo Abierto de TVPerú, Lima, 2024. 

 

1.4. Justificación de la investigación 

 

1.4.1. Teórica 

 

El presente trabajo es de suma importancia porque la comunicación multilingüista en 

medios públicos desempeña un rol esencial en sociedades plurilingües como la peruana, ya que 

no solo refleja la diversidad lingüística, sino que incide directamente en la construcción de 

identidades culturales y en el ejercicio de derechos comunicativos. Los estudios de 

comunicación latinoamericana han analizado cómo los medios negocian significados culturales 

(García Canclini, 2004; Martín-Barbero, 1987), pero existe un vacío en cuanto a modelos que 

examinen específicamente la articulación entre representación lingüística, cultural y 

tecnológica en programas televisivos que incorporan lenguas originarias. 

La Asamblea General de las Naciones Unidas proclamó el Decenio Internacional de las 

Lenguas Indígenas (2022-2032) mediante resolución A/RES/74/135 (2019), reconociendo que 

los medios de comunicación son espacios críticos para la revitalización de estas lenguas, 

muchas de ellas en riesgo de extinción. Este contexto internacional evidencia la relevancia de 

investigar cómo la televisión pública peruana materializa o no este compromiso con el 

multilingüismo. 

Por ello, esta investigación aporta categorías analíticas concretas que permiten evaluar 

si los programas de TVPerú constituyen espacios de comunicación multilingüista genuina o si 

se limitan a una inclusión simbólica de lenguas originarias. Este análisis resulta inexistente en 

los estudios actuales sobre comunicación multilingüe en el contexto peruano, llenando así un 

vacío tanto teórico como empírico en el campo. 
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1.4.2. Metodológica 

 

La presente investigación se justifica metodológicamente por la necesidad de contar con 

herramientas que permitan analizar de manera sistemática e interpretativa la comunicación 

multilingüista en contenidos audiovisuales. Dado que el objeto de estudio se centra en 

programas televisivos específicos, se optó por el diseño de una Guía de Observación de la 

Comunicación Multilingüe, elaborada para este estudio, como instrumento principal de 

recolección de información. 

Este instrumento permite examinar cómo se integran y utilizan las lenguas originarias 

en los programas Ashi Añane, Jiwasanaka y Diálogo Abierto, considerando dimensiones 

lingüísticas, culturales y tecnológicas. A través de la observación estructurada de los 

contenidos, la guía facilita la identificación de patrones en el uso de las lenguas originarias, las 

formas de representación cultural y la articulación de estos elementos con los recursos 

audiovisuales empleados en cada programa. 

La elección de la observación como técnica responde al enfoque cualitativo de la 

investigación, el cual busca comprender los significados y sentidos que se construyen en los 

mensajes mediáticos, más que medir variables cuantificables o evaluar la recepción de la 

audiencia. En este sentido, la guía de observación se constituye como una herramienta 

pertinente para el análisis de contenido audiovisual, permitiendo un abordaje coherente con los 

objetivos del estudio y con el nivel hermenéutico de la investigación. 

De esta manera, la metodología seleccionada garantiza la consistencia interna del 

estudio y posibilita un análisis riguroso de la comunicación multilingüista en la televisión 

pública, sin pretender la generalización de los resultados, sino la comprensión profunda del 

fenómeno en un contexto específico. 

1.4.3. Práctica 

 

La presente investigación se justifica de manera práctica porque ofrece insumos 

concretos para el análisis y mejora de la comunicación multilingüe en la televisión pública 

peruana. Los resultados del estudio pueden ser útiles para periodistas, productores y 

responsables de contenidos de TVPerú y otros medios públicos, al proporcionar criterios 

analíticos que permiten evaluar cómo se integran las lenguas originarias en los programas 

televisivos, más allá de su mera presencia formal. 
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Asimismo, el trabajo pone a disposición un instrumento de observación diseñado para 

el análisis de la comunicación multilingüe en contenidos audiovisuales, el cual puede ser 

adaptado y utilizado por investigadores y profesionales de la comunicación interesados en 

evaluar representaciones lingüísticas y culturales en distintos formatos televisivos. De este 

modo, la investigación contribuye al fortalecimiento de prácticas comunicacionales más 

inclusivas y culturalmente pertinentes. 

Finalmente, en un contexto en el que la diversidad lingüística adquiere mayor relevancia 

en la agenda pública y mediática, este estudio aporta elementos que pueden servir como 

referencia para el diseño y la evaluación de políticas comunicacionales orientadas a la 

promoción de las lenguas originarias, contribuyendo así a una televisión pública más 

representativa de la diversidad cultural del país. 

 
1.5 Delimitación de la investigación 

 

1.5.1. Temporal 

 

La investigación se llevó a cabo durante el año 2024, aunque para el análisis se decidió 

centrar la atención específicamente en diciembre de ese año. Durante ese mes se aplicó el 

instrumento de observación para estudiar los programas Ashi Añane, Jiwasanaka y Diálogo 

Abierto que transmite TVPerú. La decisión de enfocarse en este periodo responde a la 

naturaleza cualitativa del estudio y al diseño de casos que se eligió, lo cual permite profundizar 

mejor en un momento determinado. 

1.5.2. Espacial 

 

El estudio se realizó en Lima, ya que es desde esta ciudad donde TVPerú produce y 

transmite los programas Ashi Añane, Jiwasanaka y Diálogo Abierto. El análisis se concentró 

únicamente en estos tres programas que, aunque se emiten a nivel nacional, tienen a Lima como 

punto de origen para su producción y difusión. 

1.5.3. Social 

 

Desde el punto de vista social, la investigación se delimitó al análisis de los contenidos 

audiovisuales orientados a públicos hablantes de lenguas originarias y del castellano, 

específicamente aimara y asháninka, a quienes están dirigidos los programas Ashi añane, 



22 
 

Jiwasanaka y Diálogo Abierto. No obstante, el estudio no aborda la percepción ni la recepción 

de la audiencia, sino que se centra en el examen de las representaciones lingüísticas, culturales 

y tecnológicas construidas en los mensajes televisivos. 
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CAPÍTULO II 

MARCO TEÓRICO 

 

2.1. Marco histórico 

 

La diversidad lingüística del Perú tiene un origen ancestral que se remonta a la etapa 

prehispánica, cuando en el territorio andino y amazónico coexistían numerosas lenguas 

originarias. Entre ellas, el quechua y el aimara ocuparon un lugar central en la organización 

social y política de las sociedades precolombinas. Durante el Tahuantinsuyo, el quechua fue 

promovido como lengua de uso general, lo que permitió articular la administración del imperio 

y facilitar la comunicación entre pueblos culturalmente diversos. Como señala Cerrón- 

Palomino (2003), esta política lingüística no implicó la desaparición de las lenguas locales, sino 

que convivió con ellas, configurando una forma temprana de gestión multilingüe del poder. 

Este escenario cambió de manera profunda con la llegada de los españoles en el siglo 

XVI. A partir de la conquista, el castellano se fue imponiendo progresivamente como la lengua 

asociada al poder político, económico y religioso. En los primeros años del periodo colonial, 

las lenguas originarias fueron toleradas principalmente por su utilidad en los procesos de 

evangelización. Sin embargo, esta tolerancia tuvo un carácter instrumental y fue perdiendo 

espacio frente a políticas orientadas a la homogeneización cultural. Desde el siglo XVIII, 

especialmente con las reformas borbónicas, se intensificó un proceso sistemático de 

castellanización que buscó desplazar a las lenguas indígenas del espacio público. Godenzzi 

(1992) advierte que este proceso consolidó una jerarquía lingüística que asoció el castellano 

con el progreso y relegó a las lenguas originarias a una condición de inferioridad social y 

cultural. 

La etapa republicana heredó y reforzó esta visión monolingüe. La construcción del 

Estado-nación peruano se sustentó en la idea de que la diversidad lingüística constituía un 

obstáculo para el desarrollo nacional. En este contexto, el español fue promovido como la única 

lengua legítima del país, mientras que las lenguas originarias quedaron excluidas de los ámbitos 

institucionales, educativos y comunicacionales. López (2008) señala que este proyecto político 

y cultural invisibilizó sistemáticamente la pluralidad lingüística del Perú y contribuyó a la 

marginación d e los pueblos indígenas. Las políticas educativas castellanizadoras 
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implementadas durante este periodo no solo subordinaban a las lenguas originarias, sino que 

reforzaban procesos de exclusión social y cultural que aún persisten. 

A lo largo del siglo XX se produjeron algunos intentos de revaloración de las lenguas 

originarias, impulsados por cambios sociales y por el surgimiento de movimientos indígenas. 

Un hito importante fue la oficialización del quechua en 1975, durante el gobierno de Juan 

Velasco Alvarado. No obstante, como advierte López (2001), esta medida tuvo un carácter 

principalmente simbólico, ya que no estuvo acompañada de políticas públicas sostenidas que 

garantizaran su uso efectivo en ámbitos como la administración estatal, la educación o los 

medios de comunicación. En la práctica, el castellano continuó siendo la lengua predominante 

en el espacio público y mediático. 

Un avance normativo más reciente se produjo con la promulgación de la Ley N.° 29735, 

Ley de Lenguas Originarias, en 2011. Esta norma reconoce a las lenguas indígenas como 

patrimonio cultural de la Nación y establece la obligación del Estado de garantizar su uso en 

distintos ámbitos, incluidos los medios de comunicación. Sin embargo, su implementación ha 

enfrentado múltiples dificultades, especialmente en los medios masivos, donde la presencia de 

lenguas originarias sigue siendo limitada y desigual. 

En el plano internacional, la Organización de las Naciones Unidas ha advertido sobre la 

acelerada desaparición de las lenguas originarias a nivel mundial. Azoulay (2018) señala que 

la pérdida de una lengua implica también la desaparición de una forma particular de comprender 

y representar el mundo. En el contexto peruano, esta problemática afecta a un número 

significativo de lenguas y a amplios sectores de la población, lo que plantea desafíos urgentes 

en términos de derechos lingüísticos y acceso a la información (Salazar, 2019; Canales, 2021). 

En la actualidad, Lima Metropolitana concentra de manera visible muchas de estas 

tensiones históricas. A pesar de ser un espacio marcado por la migración interna y la 

convivencia de diversas culturas y lenguas, la televisión de señal abierta continúa privilegiando 

el uso casi exclusivo del castellano. Como señala Cabanillas (2022), aunque la diversidad 

lingüística constituye un elemento fundamental de la identidad colectiva e individual, esta se 

encuentra en permanente riesgo de invisibilización, situación que se reproduce en los medios 

de comunicación y que resulta especialmente relevante para el análisis de la televisión pública 

peruana. 
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2.2. Antecedentes de la investigación 

 

2.2.1. Antecedentes internacionales 

 

Zertuche (2003) abordó las implicancias de la diversidad lingüística en la producción y 

circulación de contenidos televisivos, con énfasis en el caso de las telenovelas. El autor señala 

que las diferencias lingüísticas han representado, desde los inicios de la televisión, un desafío 

para la exportación de programas, lo que ha llevado a la industria a desarrollar diversas 

estrategias de adaptación en distintos niveles: dentro de los países, entre sociedades con lenguas 

afines y entre grupos lingüísticos distintos. Asimismo, destaca la necesidad de profundizar en 

el análisis de cómo los factores lingüísticos influyen en la creación, distribución y consumo de 

contenidos mediáticos, especialmente en un contexto marcado por los avances tecnológicos. 

Este antecedente resulta relevante al evidenciar la relación entre lengua, medios de 

comunicación y tecnología, dimensiones que también son consideradas en el presente estudio. 

En un plano más amplio, Torres (2013) realiza un recorrido histórico por la evolución 

del castellano, poniendo énfasis en la interacción entre la variación lingüística y las normas que 

regulan su uso. El autor sostiene que la creciente presencia internacional del español ha 

favorecido la consolidación de un modelo normativo más flexible, capaz de integrar la 

diversidad regional sin perder cohesión interna. En este proceso, los medios de comunicación 

cumplen un rol clave como espacios de difusión y convergencia lingüística. Este enfoque 

permite reflexionar sobre el papel de los medios en la consolidación de lenguas hegemónicas, 

aportando elementos para comprender las dinámicas de representación lingüística en contextos 

multilingües. 

Por su parte, Laman (2018) desarrolló una investigación de enfoque etnográfico 

orientada a comprender las percepciones y el uso de la lengua asháninka en las familias de la 

comunidad San Miguel Centro Marankiari. A partir del análisis de los ámbitos familiar, laboral 

y comunitario, el estudio evidencia cómo el castellano viene desplazando progresivamente a la 

lengua originaria en las prácticas comunicativas cotidianas. El autor concluye que la enseñanza 

y transmisión del asháninka resultan fundamentales para fortalecer las identidades sociales, 

lingüísticas y culturales de la comunidad. Este antecedente resulta oportuno para la presente 

investigación, en tanto permite comprender los procesos de desplazamiento lingüístico que 
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también pueden reproducirse en los espacios mediáticos, reforzando la necesidad de analizar 

cómo se representan las lenguas originarias en los contenidos televisivos. 

Desde una perspectiva vinculada a los medios de comunicación, Lovón (2020) analiza 

los efectos de la promulgación de la Ley de Lenguas Indígenas (Ley N.° 29735) en la validación 

del uso de las lenguas originarias en contextos públicos y privados. Su investigación se centra 

en la experiencia del micronoticiero Letras TV Willakun, destacando el papel de la 

interpretación y la traducción como prácticas de defensa y revitalización del patrimonio 

lingüístico quechua. A través de entrevistas con traductores y representantes de la audiencia, el 

estudio identifica avances importantes en la visibilización del quechua, así como limitaciones 

asociadas a los procesos de adaptación lingüística. Este trabajo aporta elementos relevantes para 

comprender a los medios audiovisuales como espacios de reivindicación cultural y activismo 

lingüístico, dimensión que se relaciona directamente con el objeto de estudio de la presente 

investigación. 

Finalmente, Gutiérrez y Falcón (2010) analizan la transformación del rol de las lenguas 

en el siglo XX en el contexto de la denominada “aldea global”. Los autores examinan cómo el 

dominio de una segunda lengua amplía las oportunidades de desarrollo sociocultural, así como 

el proceso histórico que condujo a la consolidación del inglés como idioma de alcance mundial. 

Si bien el estudio se centra en esta lengua, su aporte permite contextualizar las dinámicas de 

jerarquización lingüística a nivel global y los desafíos que enfrentan las lenguas menos 

dominantes en un entorno mediático globalizado, situación que guarda relación con la realidad 

de las lenguas originarias en los medios de comunicación. 

Desde una perspectiva institucional comparada, diversas experiencias internacionales 

evidencian el rol estratégico que cumplen los medios públicos en la preservación y promoción 

de las lenguas indígenas. En Canadá, la Comisión Canadiense de Radio-televisión y 

Telecomunicaciones (CRTC, 2024) inició un proceso de co-desarrollo de una política de 

radiodifusión indígena, subrayando la necesidad de fomentar de manera sistemática el uso de 

lenguas indígenas en todo el sistema de radiodifusión, tanto tradicional como digital. En esta 

misma línea, la experiencia de Aboriginal Peoples Television Network (APTN) se presenta 

como un referente significativo, al establecer un canal exclusivo de programación en lenguas 

indígenas con un mínimo obligatorio de horas semanales de transmisión. Esta iniciativa 

representa un compromiso institucional que trasciende la inclusión simbólica y apuesta por una 
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presencia sostenida y verificable de estas lenguas en la televisión. Asimismo, en el marco del 

Decenio Internacional de las Lenguas Indígenas (2022–2032), Naciones Unidas ha señalado 

que, si bien se han registrado avances en la incorporación de lenguas indígenas en los medios a 

través de la radio, la televisión y las plataformas digitales, persisten desafíos estructurales 

vinculados a la inversión, la sostenibilidad y la visibilidad de estas lenguas en los medios 

convencionales (United Nations in South Africa, 2024). En conjunto, estos antecedentes 

permiten situar el análisis de la comunicación multilingüe en la televisión pública peruana 

dentro de un marco internacional comparativo, evidenciando que la inclusión de lenguas 

originarias en los medios requiere políticas y prácticas comunicacionales que garanticen su 

continuidad, legitimidad y relevancia en el espacio público. 

2.2.2. Antecedentes nacionales 

 

Cánepa Koch y Ulfe (2019) examinan las formas en que los medios estatales representan 

la diversidad cultural en el Perú. Su análisis evidencia que el formato televisivo presenta 

limitaciones estructurales como la fragmentación del tiempo, la brevedad de los contenidos y 

la tendencia a la espectacularización que entran en tensión con las narrativas andinas, 

caracterizadas por procesos de sentido más relacionales, contextuales y circulares. Las autoras 

cuestionan si un noticiero de duración limitada puede dar cuenta de cosmovisiones que 

requieren otros ritmos y formas de narrar la realidad. Este enfoque permite identificar, a través 

de la observación del contenido, cómo estas tensiones se reflejan en la estructura narrativa de 

los programas televisivos analizados. 

Oliart y Portocarrero (2019) analizan las tensiones existentes entre visibilización y 

esencialización en las representaciones mediáticas de las poblaciones indígenas en el Perú. Los 

autores advierten que los medios suelen promover una celebración despolitizada de la 

diversidad cultural, a la que denominan multiculturalismo neoliberal, donde se resaltan 

tradiciones, festividades o paisajes mientras se omiten conflictos sociales, demandas 

territoriales o problemáticas estructurales. En el caso de los noticieros en lenguas originarias, 

esta lógica se manifiesta cuando la cobertura privilegia aspectos folclóricos en detrimento de 

contenidos que reflejen las condiciones sociales y políticas de las comunidades. Este 

planteamiento permite clasificar los contenidos observados según sus énfasis temáticos y 

evaluar el equilibrio entre representaciones folclorizantes y representaciones sustantivas. 
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Zavala (2020), sociolingüista de la Pontificia Universidad Católica del Perú, analiza las 

ideologías lingüísticas que atraviesan la representación de las lenguas originarias en los medios 

de comunicación. La autora señala que la incorporación de estas lenguas en la televisión suele 

responder a lo que denomina interculturalidad ornamental, una forma de inclusión que 

privilegia elementos culturales visibles como la vestimenta, la música o las festividades sin 

incorporar de manera real las perspectivas, problemáticas y demandas de las comunidades 

hablantes. En este sentido, Zavala distingue entre una representación sustantiva, que integra 

marcos interpretativos propios de los pueblos originarios, y una representación cosmética, 

limitada a la traducción de contenidos producidos desde lógicas culturales hegemónicas. Esta 

distinción resulta especialmente útil para el análisis de contenido televisivo, ya que permite 

evaluar si la comunicación multilingüe se limita al uso del idioma o si expresa una verdadera 

apertura intercultural. 

Godenzzi (2021) propone un marco analítico orientado a distinguir entre procesos de 

revitalización lingüística genuina y prácticas de instrumentalización simbólica de las lenguas 

originarias en los medios masivos, entendidas como usos que privilegian la visibilidad de la 

lengua sin garantizar una participación comunicativa plena de sus hablantes. El autor advierte 

que la sola presencia del quechua en televisión no asegura una comunicación inclusiva, 

especialmente cuando los contenidos responden a agendas informativas definidas 

externamente, emplean variedades lingüísticas estandarizadas que invisibilizan la diversidad 

dialectal o limitan la participación activa de comunicadores indígenas en la producción. Estos 

criterios resultan directamente aplicables al análisis de contenido mediante una guía de 

observación estructurada. 

Huamán Flores (2022) examina los criterios de noticiabilidad empleados en los 

informativos televisivos en lenguas originarias, centrándose en el caso del noticiero Ñuqanchik. 

A partir de una investigación cualitativa, el autor identifica que estos espacios tienden a 

reproducir la agenda informativa nacional, traduciendo contenidos producidos desde Lima sin 

incorporar de manera sistemática las voces ni las problemáticas de las comunidades 

quechuahablantes. Para describir esta dinámica, propone el concepto de colonialidad 

informativa, entendido como una situación en la que el idioma cambia, pero las estructuras de 

producción y selección de noticias permanecen inalteradas. Este enfoque permite 

operacionalizar categorías de observación relacionadas con el origen geográfico de las noticias, 

los tipos de fuentes utilizadas, las temáticas priorizadas y las perspectivas representadas en los 
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programas analizados. 

 

Todos estos antecedentes nacionales aportan un marco analítico que orienta la 

observación metodológica de la comunicación multilingüe en los programas televisivos 

estudiados. Asimismo, permiten articular la representación lingüística, cultural y narrativa con 

categorías observables en el contenido audiovisual, en coherencia con el enfoque cualitativo y 

el diseño metodológico de la presente investigación. 

 

2.3. Bases teóricas 

 

2.3.1. Bases teóricas de categoría 

 

2.3.1.1. Representación Lingüística. 

 

La lengua no cumple únicamente una función instrumental de comunicación, sino que 

constituye un elemento central en la construcción, transmisión y continuidad de la identidad 

cultural de los pueblos. Como sostiene Fishman (1991), el lenguaje permite a los individuos 

integrarse socialmente, reconocerse como parte de una colectividad y transmitir valores, 

memorias y formas particulares de comprender el mundo. En ese sentido, la vitalidad de una 

lengua está estrechamente vinculada a su presencia en espacios públicos y simbólicos, como la 

educación, la administración y los medios de comunicación. 

Desde esta perspectiva, la preservación lingüística no se limita al uso cotidiano del 

idioma, sino que implica procesos de transmisión intergeneracional de saberes, prácticas 

culturales y conocimientos colectivos profundamente arraigados en la lengua. Las iniciativas 

orientadas a la promoción de la reversión del desplazamiento lingüístico buscan precisamente 

fortalecer estos procesos, garantizando que las nuevas generaciones hereden no solo una lengua, 

sino también el universo cultural que esta encierra. De este modo, la representación lingüística 

se configura como un puente entre pasado y futuro, fundamental para la continuidad histórica 

de las comunidades hablantes. 

 

No obstante, Bourdieu (1991) advierte que las lenguas operan dentro de “mercados 

lingüísticos”, entendidos como espacios sociales donde las prácticas lingüísticas adquieren 

distinto valor según relaciones de poder históricamente construidas. En estos mercados, las 

lenguas dominantes acumulan capital lingüístico que se traduce en ventajas sociales, mientras 
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que las lenguas minorizadas, como el quechua, suelen ser devaluadas y asociadas a estigmas 

como la pobreza o el atraso. Esta jerarquización no es natural, sino socialmente producida, y 

los medios de comunicación desempeñan un papel clave tanto en su reproducción como en su 

posible cuestionamiento, al legitimar o deslegitimar determinadas lenguas y formas de habla. 

2.3.1.2. Representación cultural. 

 

La representación cultural es un proceso dinámico y en constante transformación que se 

construye a partir de interacciones sociales, prácticas comunicativas y discursos mediáticos. 

Hall (1997) sostiene que la representación no es un reflejo neutral de la realidad, sino un proceso 

activo de producción de significados mediante el cual se configuran identidades, diferencias y 

relaciones de poder. Los contenidos audiovisuales seleccionan y jerarquizan imágenes, 

narrativas y valores que influyen en la construcción de imaginarios colectivos. 

Estas representaciones pueden reforzar estereotipos culturales o, por el contrario, 

promover miradas más inclusivas y críticas sobre la diversidad. Spivak (1988) problematiza 

este fenómeno al señalar que los grupos subalternos suelen ser representados por otros en lugar 

de representarse a sí mismos, generando una forma de violencia epistémica en la que sus voces 

y saberes son silenciados o distorsionados. En el ámbito mediático, esto se manifiesta cuando 

los contenidos sobre pueblos indígenas son producidos sin una participación efectiva de las 

propias comunidades en la construcción del mensaje. 

2.3.1.3. Recursos tecnológicos. 

 

Los recursos tecnológicos cumplen un papel fundamental en los procesos 

contemporáneos de comunicación multilingüe, especialmente en contextos donde se busca 

integrar lenguas originarias en espacios mediáticos. Córdova et al. (2022) señalan que el 

desarrollo tecnológico ha transformado la formación y el ejercicio de intérpretes y traductores 

de lenguas indígenas, mediante la creación de herramientas que permiten optimizar la calidad, 

sistematización y eficiencia del trabajo lingüístico. 

Sin embargo, Cru (2015) advierte que la digitalización de las lenguas originarias 

también presenta tensiones importantes. Si bien amplía las posibilidades de difusión y 

documentación, puede contribuir a procesos de estandarización que invisibilizan la diversidad 

dialectal o generar una presencia digital desvinculada del uso real en las comunidades 
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hablantes. En este sentido, la tecnología no garantiza por sí sola la revitalización lingüística, 

sino que debe articularse con procesos comunitarios de transmisión intergeneracional y 

participación cultural activa. 

2.3.2. Bases teóricas de las subcategorías 

 

2.3.2.1. Visibilidad de lenguas originarias. 

 

La visibilización de las lenguas originarias en el espacio público constituye un factor 

clave para la afirmación identitaria y el reconocimiento de los derechos lingüísticos de los 

pueblos indígenas. Cada lengua representa una convergencia de saberes, cosmovisiones y 

formas particulares de interpretar la realidad, por lo que su presencia en medios de 

comunicación, espacios educativos y plataformas digitales resulta fundamental para su 

legitimación social. 

May (2012) advierte que la mera visibilización no garantiza la revitalización lingüística 

si no se acompaña de transformaciones en el estatus social de la lengua y en las condiciones 

materiales de sus hablantes. En esta línea, Hornberger (2008) propone el concepto de ecología 

lingüística para comprender la vitalidad de las lenguas como resultado de múltiples factores 

interrelacionados, entre ellos la transmisión intergeneracional, el uso en diversos dominios 

sociales, las actitudes lingüísticas y la presencia mediática. 

2.3.2.2. Uso funcional de las lenguas 

El uso funcional de una lengua implica que esta no solo sea visible como elemento 

simbólico de identidad cultural, sino que cumpla funciones comunicativas reales en diversos 

ámbitos sociales. A diferencia del uso simbólico, que se limita a una presencia representativa o 

ceremonial, el uso funcional permite que la lengua sea un medio efectivo para informar, educar 

y promover la participación ciudadana. En ese sentido, Cruz (2013) sostiene que la 

incorporación funcional de las lenguas originarias en los medios de comunicación contribuye a 

un desarrollo más inclusivo, al posicionarlas como recursos válidos para la educación, el acceso 

a la información y el ejercicio de derechos. 

Coronel-Molina (2015) distingue entre el uso simbólico y el uso funcional de las lenguas 

originarias en los medios. Mientras el primero se limita a una presencia testimonial o 

decorativa, el segundo supone que la lengua vehicule contenidos sustantivos y cumpla 

funciones informativas, educativas y culturales comparables a las de la lengua dominante. 
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2.3.2.3. Adaptación cultural del contenido 

 

La adaptación del contenido al público objetivo resulta fundamental para garantizar una 

comunicación efectiva y culturalmente pertinente. Zavala (2020) señala que la diversidad 

lingüística en los medios no se reduce a la presencia de múltiples lenguas, sino que implica su 

uso adecuado para comunicarse de manera significativa con distintos grupos sociales, 

considerando sus contextos culturales y experiencias de vida. 

Aikman (1999) enfatiza que la pertinencia cultural no se logra mediante la simple traducción 

de contenidos, sino a través de la participación activa de las comunidades en el diseño, 

producción y evaluación de los materiales comunicativos. En el ámbito televisivo, esto supone 

producir contenidos con y desde las comunidades hablantes, y no únicamente para ellas. 

2.3.2.4. Protocolo social. 

 

El protocolo social en los contenidos televisivos se refiere al conjunto de normas, formas 

de interacción y convenciones comunicativas que regulan la manera en que se presenta la 

información y se relacionan los participantes dentro de un programa. Estas normas no son 

neutras, sino que responden a contextos culturales específicos y reflejan relaciones de poder, 

jerarquías sociales y valores compartidos. 

Barrera (2014) señala que los géneros periodísticos constituyen estructuras formales que 

organizan la producción y presentación de la información, estableciendo pautas sobre el 

tratamiento de las fuentes, el tono discursivo y la interacción comunicativa. En el contexto de 

programas en lenguas originarias, el protocolo social adquiere una dimensión intercultural, ya 

que implica reconocer y respetar formas propias de saludo, turnos de habla, tratamiento a las 

autoridades comunales y modos de interacción culturalmente situados. 

Desde esta perspectiva, el análisis del protocolo social permite observar si los programas 

televisivos reproducen esquemas comunicativos occidentales estandarizados o si incorporan 

prácticas comunicativas propias de las culturas representadas. 
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2.3.2.5. Gestos y expresiones 

 

La comunicación audiovisual no se construye únicamente a través del lenguaje verbal, 

sino también mediante gestos, expresiones faciales, posturas corporales y entonaciones. 

Kyrillos (2003) subraya que estos elementos no verbales cumplen un rol decisivo en la 

transmisión del mensaje y en la construcción de vínculos de cercanía, credibilidad y confianza 

con la audiencia. 

En la misma línea, Sousa (2006) destaca que la comunicación no verbal aporta 

significados culturales que complementan o incluso redefinen el sentido del discurso verbal. 

Mehrabian (1971) sostiene que una parte sustancial del impacto comunicativo se transmite a 

través del lenguaje corporal y el tono de voz, lo que resulta especialmente relevante en 

programas televisivos dirigidos a públicos culturalmente diversos. 

contextos interculturales, los gestos y expresiones adquieren una importancia adicional, 

ya que pueden reforzar la identificación cultural o, por el contrario, generar distanciamiento si 

no se ajustan a los códigos simbólicos de la audiencia. 

2.3.2.6. Estética y producción cultural 

 

La estética en los contenidos audiovisuales no se limita a aspectos visuales o decorativos, 

sino que forma parte de los procesos mediante los cuales se construyen sentidos culturales. 

Mandoki (2006) plantea que la estética se vincula con la “estesis”, es decir, con la forma en que 

los sujetos perciben y experimentan el mundo a través de los sentidos, en estrecha relación con 

su contexto cultural. 

Por su parte, Paredes (2018) sostiene que la producción cultural implica la creación y 

circulación de significados, valores y símbolos que contribuyen a la construcción de identidades 

colectivas. En el ámbito televisivo, esto se traduce en decisiones sobre escenografía, vestuario, 

música, encuadres y ritmos narrativos, los cuales pueden reforzar representaciones 

folclorizantes o, por el contrario, promover representaciones culturalmente pertinentes. 
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En programas emitidos en lenguas originarias, la estética y la producción cultural resultan 

claves para determinar si el contenido dialoga auténticamente con la experiencia cotidiana de las 

comunidades o si se limita a una representación superficial de lo “tradicional”. 

2.3.2.7. Inversión de contenidos 

 

La inversión en contenidos culturales no debe entenderse únicamente como un gasto 

económico, sino como una apuesta estratégica por el desarrollo cultural y comunicacional. 

Paredes (2018) señala que invertir en contenidos implica planificar su sostenibilidad, alcance y 

pertinencia cultural, asegurando que estos respondan a las necesidades reales de las audiencias. 

En el caso de los programas en lenguas originarias, la inversión no solo debe concentrarse 

en la producción, sino también en la capacitación de equipos, la descentralización de contenidos 

y la mejora de la calidad técnica. Una inversión insuficiente puede derivar en producciones 

limitadas, baja frecuencia de emisión o ubicaciones marginales en la parrilla televisiva, 

afectando la visibilidad y el uso funcional de las lenguas. 

2.3.2.8. Sistemas de edición y postproducción. 

 

Los sistemas de edición y postproducción desempeñan un papel fundamental en la 

construcción del mensaje audiovisual. Según el Open Course Ware de la Universidad del País 

Vasco (UPV/EHU), la edición corresponde al proceso técnico de organización del material 

grabado, mientras que el montaje implica decisiones narrativas y creativas que definen el ritmo, 

la estructura y el sentido del contenido. 

Estos procesos no son neutros, ya que influyen directamente en cómo se representan las 

lenguas, las culturas y las voces presentes en el programa. En contenidos interculturales, la 

edición puede reforzar estereotipos mediante selecciones parciales o, por el contrario, favorecer 

representaciones más complejas y contextualizadas. 

2.3.2.9. Plataformas de transmisión 

 

Las plataformas de transmisión se han transformado con el avance de las tecnologías 

digitales, permitiendo la difusión de contenidos audiovisuales en tiempo real a través de 

múltiples dispositivos. Mijes Cruz (2019) explica que estas plataformas están diseñadas para 
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adaptarse a distintas condiciones de red y dispositivos, asegurando la continuidad y calidad de 

la transmisión. 

En el contexto de la comunicación multilingüe, las plataformas de transmisión amplían 

el alcance de los contenidos en lenguas originarias, permitiendo que estos trasciendan el espacio 

televisivo tradicional e ingresen a entornos digitales. Sin embargo, su efectividad depende de 

estrategias de distribución que consideren las condiciones de acceso tecnológico de las 

audiencias y eviten reproducir nuevas brechas de exclusión. 

2.4. Definición de términos básicos 

 

2.4.1. Diversidad lingüística 

 

La diversidad lingüística trasciende la mera existencia de múltiples lenguas, 

constituyendo un indicador crítico de la salud ecosistémica y cultural de las sociedades 

humanas. Las lenguas indígenas y el conocimiento relacionado están intrínsecamente 

vinculados a la preservación de la diversidad biológica y cultural, ya que son conducentes a un 

enfoque sistémico de cultura y naturaleza UNESCO (UNESCO, 2023). La diversidad 

lingüística global está representada mayoritariamente por lenguas indígenas y locales habladas 

por comunidades humanas más pequeñas, con aproximadamente la mitad de la población 

mundial dividida entre las 6,975 lenguas restantes, mientras que la otra mitad habla solo una de 

las 25 lenguas más extendidas UNESCO (Terralingua, 2024). Esta distribución desigual 

evidencia una crisis de extinción lingüística: entre 1970 y 2005, la diversidad lingüística en la 

Tierra disminuyó en un 20%, con regiones como Sudamérica y Australia proyectadas a perder 

toda su diversidad lingüística indígena si las lenguas amenazadas desaparecen UNESCO 

(World Economic Forum, 2023). Sallabank (2024) argumenta que la diversidad lingüística debe 

comprenderse no solo desde perspectivas académicas sino considerando cómo las comunidades 

lingüísticas valoran sus recursos idiomáticos, qué impacto tiene su pérdida potencial para 

sociedades e individuos, y cómo se aborda esta amenaza, todo dentro del marco de la Década 

Internacional de Lenguas Indígenas 2022-2032 UNESCO. 

2.4.2. Identidad cultural 

 

La identidad cultural debe comprenderse como un proceso dinámico y resistente en 

lugar de un conjunto estático de atributos. Los pueblos indígenas tienen el derecho a ser tan 

diversos, amplios y multidimensionales como eligen ser como seres humanos, y es momento 
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de que los medios comiencen a representarlos como tal, en lugar de percibirlos como 

tradicionales y estáticos CNDH (United Nations Academic Impact, 2024). Esta concepción 

contemporánea rechaza la cosificación de identidades indígenas en formatos museográficos o 

folclóricos. Sanchez enfatiza que los pueblos indígenas y BIPOC siempre deben tener el 

derecho a dictar su propia narrativa, ya que "la única persona que puede dictar tu identidad eres 

tú mismo" CNDH, subrayando el principio de autodeterminación narrativa. Los profesionales 

de medios indígenas trabajan para asegurar que la diversidad cultural indígena esté 

apropiadamente representada en los medios y que las historias indígenas se cuenten de manera 

factual, digna y ética UNESCO (United Nations, 2024). La relación entre identidad cultural y 

representación mediática resulta crítica: la pérdida de cada lengua impacta severamente la salud 

de individuos y comunidades indígenas al cortar vínculos con la ancestralidad y el conocimiento 

tradicional UNESCO (World Economic Forum, 2023), evidenciando que la identidad cultural 

no se reduce a símbolos externos, sino que constituye un sistema de conocimiento vivo 

transmitido intergeneracionalmente. 

2.4.3. Folclorización 

 

La folclorización constituye un proceso de reducción y esencialización de culturas 

indígenas a elementos exóticos, estáticos y descontextualizados que sirven al consumo estético 

sin comprometer estructuras de poder existentes. La reducción del patrimonio cultural y la 

diversidad, que la mayoría de las audiencias ni siquiera nota, se comprende como síntoma del 

problema (no tomar en serio a los pueblos indígenas) y una forma inconsciente pero sistemática 

de perpetuar representaciones erróneas UNESCO (MediaSmarts, 2024). Este fenómeno se 

manifiesta particularmente en representaciones mediáticas que presentan a pueblos indígenas 

exclusivamente en contextos históricos, utilizando "licencia artística" para representar 

vestimentas, costumbres, medios de subsistencia y ceremonias espirituales sin rigor contextual. 

Los pueblos indígenas son la única población representada con mayor frecuencia en contexto 

histórico que como personas contemporáneas, limitando los roles disponibles para actores 

indígenas a papeles históricos, siempre que "luzcan indígenas" UNESCO (MediaSmarts, 2024). 

El monitoreo mediático de UNESCO revela que, aunque la cobertura está aumentando 

y el sentimiento cambia gradualmente, persisten desafíos relacionados con estereotipos, 

subrepresentación y falta de voces indígenas en narrativas no indígenas MDPI (UNESCO, 

2024). La folclorización opera mediante arquetipos específicos: el "noble místico" elevado a 
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una esfera de bondad inalcanzable, con conexión espiritual a la tierra y sin valor por posesiones 

materiales; la "princesa" dispuesta a ser absorbida por la cultura colonizadora; y el "guerriero 

salvaje" que personifica la masculinidad extrema y deshumanizada. Las representaciones 

lingüísticas de pueblos indígenas son desproporcionadamente negativas e involucran discurso 

basado en déficits en lugar de enfoques basados en fortalezas, lo que puede perpetuar 

estereotipos contra pueblos indígenas Academia.edu (PMC, 2024). Este patrón de 

representación genera consecuencias estructurales: normaliza imágenes estereotípicas, 

desconecta a pueblos indígenas de experiencias contemporáneas, y reduce el patrimonio 

cultural a elementos consumibles que no cuestionan relaciones de poder coloniales. 

2.4.4. Representación auténtica en formatos televisivos 

 

La representación auténtica en televisión trasciende la mera inclusión simbólica para 

constituir un ejercicio de autodeterminación narrativa y descolonización mediática. La 

descolonización de medios incluye la noción de que los medios deben tener mejor 

representación de periodistas indígenas, quienes proporcionarían cobertura diferente, 

comprehensiva y más precisa de pueblos indígenas en lugar de meramente reportar muerte y 

destrucción; mientras que indigenizar medios es un proceso de crear espacio donde los pueblos 

indígenas tienen mayor acceso y participación significativa, sus voces son escuchadas, y hay 

cobertura adecuada de sus asuntos desde sus perspectivas UNESCO (Cultural Survival, 2023). 

En el contexto televisivo, la autenticidad se construye mediante múltiples dimensiones 

que superan las limitaciones temporales del formato. Primero, la participación de pueblos 

indígenas en roles de toma de decisión creativa resulta fundamental. Sterlin Harjo (Muscogee) 

convirtió exitosamente "Reservation Dogs" en una vía de representación social al destacar 

historia y cultura a lo largo de la serie, creando un espacio donde el humor nativo, la familia y 

los lazos comunitarios están entretejidos dentro de tramas vibrantes sin disculpas UNESCO 

(Biskinik, 2024). Segundo, el uso de lenguas indígenas no como ornamento exótico sino como 

vehículo funcional de comunicación. La actriz Amber Midthunder en "Prey" habla en lengua 

nativa en puntos clave de la película, practica medicina de plantas y muestra otras tradiciones 

tribales, demostrando que los pueblos nativos pertenecen en todos los espacios, incluyendo 

ciencia ficción, comedias románticas contemporáneas y otros géneros donde las audiencias no 

están acostumbradas a verlos UNESCO (W Magazine, 2024). 
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2.4.5. Lenguas originarias. 

 

Las lenguas originarias constituyen sistemas epistemológicos completos que encapsulan 

cosmovisiones específicas, conocimiento ecológico tradicional y formas distintivas de 

organizar la experiencia humana. Muchas cosmovisiones indígenas trascienden las distinciones 

entre ciencia y cultura, o eluden las fronteras entre patrimonio cultural, patrimonio natural y 

patrimonio cultural intangible; por ejemplo, en la lengua Lakota de América del Norte, la 

palabra "Mitákuye Oyás'iŋ" significa "todo está relacionado" o "todos mis parientes", tanto 

humanos como no humanos UNESCO (UNESCO, 2023). Esta relacionalidad lingüística 

evidencia que las lenguas indígenas no son simplemente "códigos" alternativos para expresar 

los mismos conceptos, sino estructuras cognitivas que determinan qué aspectos de la 

experiencia deben expresarse obligatoriamente. 

El gran antropólogo Franz Boas señaló que "la gramática determina aquellos aspectos 

de cada experiencia que deben ser expresados", evidenciando que la variación gramatical entre 

lenguas no es defecto sino testimonio de la capacidad humana para el cambio, la variación y el 

ingenio UNESCO (World Economic Forum, 2023). Las lenguas originarias funcionan como 

"enciclopedias ecológicas": las lenguas están estrechamente conectadas con el ambiente en el 

que se hablan, conteniendo conocimiento rico, detallado y técnico sobre la flora, fauna y hábitat 

de esa área; cuando una nueva especie es "descubierta" por científicos, los pueblos tribales de 

esa zona ya tendrían un nombre para esa especie y serían altamente conocedores sobre ella 

UNESCO (Survival International, 2024). 

Sin embargo, las lenguas originarias enfrentan amenazas sistémicas. El Plan Nacional 

de 10 Años sobre Revitalización de Lenguas Nativas del Bureau of Indian Affairs (2024) aborda 

directamente la campaña sistemática y deliberada de Estados Unidos para asimilar 

forzosamente a pueblos nativos y erradicar lenguas y culturas nativas, campaña documentada 

extensivamente en los Informes de Investigación de la Iniciativa Federal de Internados Indios 

y formalmente reconocida por el Presidente Biden en su disculpa de octubre de 2024 UNESCO 

(Bureau of Indian Affairs, 2024). Esta historia de supresión lingüística institucionalizada 

subraya que la preservación de lenguas originarias no es ejercicio nostálgico sino acto de 

reparación histórica y justicia lingüística. La preservación de lenguas indígenas como 

reservorio de diversidad y componente esencial de identidad colectiva e individual constituye 
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un imperativo ético indisociable del respeto a la dignidad del individuo UNESCO (UNESCO, 

2023). 
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CAPÍTULO III 

METODOLOGÍA DE LA INVESTIGACIÓN 

 

3.1. Categoría 

 

3.1.1. Identificación de las categorías y su definición 

3.1.1.1. Comunicación multilingüista 

 

La comunicación multilingüista se entiende como el proceso mediante el cual 

interactúan, coexisten y se articulan dos o más lenguas dentro de un mismo espacio 

comunicativo, incorporando no solo aspectos lingüísticos, sino también culturales, sociales y 

tecnológicos. Este tipo de comunicación no se limita a la traducción de mensajes entre idiomas, 

sino que implica la integración de prácticas culturales, formas de representación y recursos 

técnicos que median la producción y circulación del contenido. 

Desde una perspectiva comunicacional, la comunicación lingüística constituye el medio 

a través del cual las personas intercambian información, ideas y emociones utilizando signos y 

símbolos propios de una lengua, tanto de forma oral como escrita. Muñoz (s. f.) sostiene que 

este proceso desempeña un rol fundamental en la configuración de los entornos sociales, ya que 

posibilita la conexión entre individuos y comunidades, favoreciendo la construcción de 

objetivos comunes y el fortalecimiento del diálogo público. 

En contextos plurilingües, la comunicación multilingüista adquiere especial relevancia 

al contribuir a la reducción de desigualdades simbólicas, al reconocimiento de identidades 

culturales diversas y a la ampliación del acceso equitativo a la información. En el ámbito de los 

medios de comunicación, esta categoría permite analizar cómo las lenguas originarias son 

representadas, utilizadas funcionalmente y articuladas con elementos culturales y tecnológicos 

dentro de los contenidos audiovisuales. 
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3.1.2. Categorización de la variable 

Tabla 1: Categoría: Comunicación multilingüista 
 

Categoría: Comunicación multilingüista 

Subcategoría / dimensiones/ Subcategoría/ indicadores/ Ítems/criterios 

 
Representación 

lingüística 

Frecuencia de uso 
Uso funcional de las lenguas 

 Adaptación al público objetivo  

Comunicación multilingüista 
 

Representación 
cultural 

Protocolo social 
Gestos y expresiones 
Estética y producción 

 cultural  

 
Recursos 

tecnológicos 

Inversión en contenidos 
Sistemas de edición y postproducción 

Plataformas de emisión 

 

Nota: Elaboración propia, 2025. 

 

3.2. Método de investigación 

 

La presente investigación adopta un enfoque cualitativo de carácter inductivo, dado que 

parte de la observación detallada de situaciones concretas en este caso, los contenidos 

audiovisuales de programas de TVPerú para construir interpretaciones y conclusiones de 

alcance más general. Este enfoque resulta pertinente para comprender fenómenos 

comunicacionales complejos, en los que intervienen significados, prácticas culturales y 

contextos sociales específicos. 

Según Sánchez (2019), el enfoque cualitativo busca interpretar los fenómenos sociales 

a partir de los sentidos que los propios actores y contextos producen, permitiendo comprender 

la realidad desde una perspectiva contextualizada. El método inductivo, por su parte, posibilita 

que las categorías de análisis emerjan del contacto directo con los datos, sin imponer esquemas 

rígidos previos, lo cual resulta coherente con los objetivos del estudio. 

 

3.3. Tipo, nivel y diseño de investigación 

 

3.3.1. Tipo 

 

La investigación se inscribe dentro del tipo de investigación aplicada, ya que sus 

resultados aportan conocimientos que pueden ser utilizados para analizar y mejorar prácticas 
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comunicacionales concretas, particularmente en el ámbito de la televisión pública. De acuerdo 

con Vargas (2009), este tipo de investigación se orienta a comprender la realidad de manera 

sistemática y rigurosa, con la finalidad de generar aportes útiles para contextos específicos. 

3.3.2. Nivel de investigación 

 

El estudio se desarrolla en un nivel hermenéutico, puesto que se centra en la 

interpretación y comprensión de los significados presentes en los mensajes audiovisuales. 

Ruedas Marrero, Ríos Cabrera y Nieves Sequera (2009) señalan que la hermenéutica permite 

analizar pensamientos, acciones, gestos, discursos y expresiones simbólicas, favoreciendo una 

lectura crítica de la realidad social. 

Desde este nivel, la investigación no busca medir ni cuantificar variables, sino 

comprender cómo se construyen y representan las lenguas, las culturas y los recursos 

tecnológicos dentro de los programas televisivos analizados. 

3.3.3. Diseño de investigación 

 

La investigación emplea un diseño de estudio de casos, ya que se enfoca en el análisis 

profundo de tres programas específicos de TVPerú que incorporan la comunicación 

multilingüista. Este diseño permite examinar el fenómeno en su contexto real, considerando 

dimensiones temporales, espaciales, sociales y culturales. 

Según Durán (2012), el estudio de casos resulta adecuado para investigaciones 

cualitativas que buscan comprender fenómenos complejos en escenarios concretos, 

favoreciendo una interpretación detallada y contextualizada del objeto de estudio. 

 

3.4. Población y muestra 

 

3.4.1. Población 

 

La población de la investigación está conformada por los programas televisivos del 

canal TVPerú que incorporan el uso de lenguas originarias dentro de su propuesta comunicativa. 

En particular, se consideran los programas Ashi Añañe, Jiwasanaka y Diálogo Abierto, los 

cuales constituyen espacios relevantes para observar cómo la televisión pública aborda la 

comunicación multilingüista y la representación cultural en el contexto peruano. 
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3.4.2. Muestra 

 

Debido al carácter cualitativo del estudio y al amplio alcance de la población, se 

seleccionó una muestra intencional conformada por los programas Ashi Añañe, Jiwasanaka y 

Diálogo Abierto. La elección de estos casos responde a su relevancia temática, accesibilidad y 

pertinencia para el análisis de la comunicación multilingüista en la televisión pública. 

 

La muestra se delimitó temporalmente al mes de diciembre de 2024, considerando que 

corresponde a un periodo representativo de la programación de los programas seleccionados. 

Durante este periodo, se eligieron cuatro emisiones de cada programa, emitidas en los siguientes 

horarios: lunes a viernes de 05:00 a. m. a 12:00 m., sábados a las 06:00 a. m., y lunes a viernes 

a las 10:00 p. m., sumando un total de doce transmisiones analizadas. Esta delimitación permite 

realizar un análisis detallado y profundo del contenido audiovisual, coherente con el diseño de 

estudio de casos y con los objetivos de la investigación. 

 

3.5. Técnicas e instrumentos de recolección de datos 

 

3.5.1. Técnicas 

 

La técnica empleada en la presente investigación es la observación, por ser la más 

adecuada para el análisis de contenidos audiovisuales y coherente con el enfoque cualitativo 

del estudio. Esta técnica permite examinar de manera sistemática y directa los elementos que 

conforman los programas televisivos, sin intervenir en su desarrollo ni modificar su contexto 

natural. 

Matos y Pasek (2008) señalan que la observación consiste en la capacidad de percibir, 

de manera intencionada y reflexiva, hechos internos o externos, registrándolos con el mayor 

grado de objetividad posible. A través de este proceso, el investigador identifica patrones, 

significados y características relevantes del fenómeno estudiado, favoreciendo la comprensión 

del entorno y de la realidad analizada. 

En este estudio, la observación se aplica a los contenidos emitidos en los programas 

Ashi Añañe, Jiwasanaka y Diálogo Abierto, permitiendo analizar cómo se manifiesta la 

comunicación multilingüista a partir de sus dimensiones lingüísticas, culturales y tecnológicas.. 
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3.5.2. Instrumentos 

 

El instrumento utilizado para la recolección de datos es la ficha de observación, diseñada 

específicamente para esta investigación. Este instrumento permite registrar de manera 

organizada y sistemática los aspectos relevantes del contenido audiovisual, en función de las 

categorías, subcategorías e indicadores previamente establecidos. 

Según Arízaga (2022), la ficha de observación constituye una herramienta pertinente 

para estudios cualitativos, ya que facilita el registro objetivo de los fenómenos observados y 

contribuye a la consistencia del análisis cuando se aplica de forma estructurada y reflexiva. 

La ficha de observación fue sometida a un proceso de validación por juicio de expertos, 

con el objetivo de evaluar la claridad, pertinencia y coherencia de los ítems propuestos. Los 

especialistas consultados determinaron que el instrumento es aplicable para el análisis de la 

comunicación multilingüista en programas televisivos, considerando que responde 

adecuadamente a los objetivos de la investigación. 

Tabla 2: Expertos considerados 
 

Nº Apellidos y nombres Puntaje Criterio de Aplicación 

1 Doris Guadalupe Medina Villanueva 49 Aplicable 
2 Cachay Tello, Juana Dilicia 45 Aplicable 

3 Garay Peña Luis Edilberto 45 Aplicable 

Nota: Elaboración propia, 2025. 
 
 

 

3.6. Técnicas de procesamiento de datos 

 

El procesamiento de los datos se realizó siguiendo procedimientos propios de la 

investigación cualitativa. En una primera etapa, se efectuó la reducción de la información, 

seleccionando los datos relevantes obtenidos a partir de la ficha de observación. Posteriormente, 

se procedió a la codificación, asignando etiquetas a los fragmentos de contenido según las 

categorías y subcategorías establecidas. 

En una fase posterior, se realizó la triangulación de la información, contrastando los 

datos obtenidos entre los distintos programas analizados, con el fin de identificar similitudes, 

diferencias y patrones recurrentes en la comunicación multilingüista. 
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Finalmente, para optimizar la organización y análisis de los datos cualitativos, se empleó 

el software ATLAS.ti, el cual permitió sistematizar la información, facilitar la codificación y 

apoyar la interpretación de los resultados, contribuyendo de manera precisa al cumplimiento de 

los objetivos de la investigación.. 
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CAPÍTULO IV 

RESULTADOS 

 

4.1. Resultados de la investigación 

 

 

Nota: Elaboración propia, 2025. 

 

En la Figura 1 se presenta la variable comunicación multilingüista, la cual se estructura 

en tres categorías principales: representación lingüística, representación cultural y recursos 

tecnológicos. Estas categorías se encuentran definidas a partir de los conceptos desarrollados 

en las bases teóricas de la investigación y permiten analizar de manera integral cómo se 

manifiesta la comunicación multilingüista en los programas del canal TVPerú. 

Figura 1: Sobre la variable comunicación lingüística y categoría 
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La organización de la variable y sus categorías evidencia que la comunicación 

multilingüista no se limita únicamente al uso de diversas lenguas, sino que involucra aspectos 

culturales, estéticos y tecnológicos que influyen en la forma en que los contenidos son 

producidos y transmitidos al público.. 

Figura 2:Sobre la comunicación lingüística y subcategorías 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Nota: Elaboración propia, 2025. 
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En la Figura 2 se desarrolla la categoría representación lingüística, la cual comprende 

las subcategorías: frecuencia de uso, uso funcional de las lenguas y adaptación al público 

objetivo. Estas subcategorías permiten observar de qué manera las lenguas originarias y el 

español interactúan dentro de los programas analizados. 

En relación con la frecuencia de uso, se observa que lenguas como el quechua y el 

asháninka predominan en determinados momentos de los programas; sin embargo, en otros 

segmentos el español se convierte en la lengua principal. Asimismo, se identifica una 

alternancia lingüística frecuente, especialmente cuando los invitados responden en español, aun 

cuando el conductor utiliza una lengua originaria. 

Respecto al uso funcional de las lenguas, se evidencia que los conductores manejan con 

fluidez las lenguas indígenas, sin pausas ni errores significativos, lo que demuestra un dominio 

adecuado y favorece su valorización dentro del espacio televisivo. La lengua no se presenta 

únicamente como un elemento simbólico, sino como un medio efectivo para la conducción del 

programa y la transmisión de información. 

En cuanto a la adaptación al público objetivo, se identifica una limitación en términos 

de accesibilidad, ya que la ausencia de subtítulos en español dificulta la comprensión del 

contenido para los televidentes que no dominan la lengua originaria. Esto sugiere que, si bien 

los programas cumplen un rol importante en la difusión y preservación de las lenguas indígenas, 

aún enfrentan desafíos para ampliar su alcance hacia audiencias más diversas. 
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Figura 3:Sobre la representación cultural y subcategorías 
 

Nota: Elaboración propia, 2025. 

 

La Figura 3 corresponde a la categoría representación cultural, la cual se analiza a partir 

de las subcategorías: protocolo social, gestos y expresiones, y estética y producción cultural. 

En relación con el protocolo social, se observa un ambiente de respeto y cordialidad 

entre conductores, invitados y público. La interacción se desarrolla de manera ordenada y 

respetuosa, lo que refuerza la identidad cultural del programa y contribuye a generar un espacio 

de diálogo inclusivo y valorativo de las tradiciones culturales representadas. 

En la subcategoría gestos y expresiones, los conductores e invitados muestran un 

lenguaje corporal natural y cercano. Los gestos, posturas y expresiones faciales transmiten 

confianza, profesionalismo y amabilidad, lo que facilita la conexión con la audiencia. La 
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comunicación no verbal complementa el mensaje verbal y fortalece la percepción de 

autenticidad en la interacción. 

Por último, en la subcategoría estética y producción cultural, se evidencia que los 

elementos visuales cumplen un rol fundamental en la representación de la identidad cultural. 

La vestimenta tradicional, la ambientación, el uso de colores y el diseño escenográfico 

refuerzan la conexión con las culturas indígenas representadas. Estos recursos visuales 

contribuyen a resaltar la riqueza cultural y a consolidar un discurso mediático coherente con los 

valores del programa. 

Figura 4: Sobre el recurso tecnológicos y subcategorías 
 

 
Nota: Elaboración propia, 2025. 

 

En la Figura 4 se presenta la categoría recursos tecnológicos, la cual se analiza a través 

de las subcategorías: inversión en contenidos, sistemas de edición y postproducción y 

plataformas de emisión. 
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Respecto a la inversión en contenidos, el análisis evidencia una producción cuidada, 

reflejada en la calidad visual y narrativa de los reportajes. La utilización de recursos técnicos 

adecuados permite presentar los contenidos de manera clara y atractiva para la audiencia. 

En cuanto a los sistemas de edición y postproducción, se observa una edición fluida y 

profesional que contribuye a la coherencia visual y sonora de los programas. La integración de 

imágenes, sonido y música fortalece el impacto comunicativo de los reportajes, aunque algunos 

segmentos presentan una calidad técnica estándar. 

Finalmente, la subcategoría plataformas de emisión muestra que los programas no se 

limitan a la televisión tradicional, sino que también se difunden a través de plataformas digitales 

y redes sociales. Esta estrategia amplía el alcance del contenido y facilita el acceso a diversas 

audiencias, permitiendo que los programas puedan ser consumidos en distintos momentos y 

dispositivos. 
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CAPÍTULO V 

DISCUSIÓN 

 

Los resultados de la presente investigación evidencian que la comunicación 

multilingüista en los programas Ashi Añañe, Jiwasanaka y Diálogo Abierto del canal TVPerú 

representa un avance significativo en la visibilización de las lenguas originarias dentro de la 

televisión pública peruana. No obstante, dichos avances conviven con limitaciones estructurales 

que impiden que esta presencia se consolide plenamente como una práctica equitativa, sostenida 

y transformadora. Esta situación se comprende mejor al considerar el contexto histórico y 

sociolingüístico del país, marcado por procesos de marginación lingüística heredados desde el 

período colonial y reforzados durante la República, cuando el castellano fue impuesto como 

lengua legítima de modernización y acceso al poder. 

En relación con la representación lingüística, se observa que los programas Ashi Añañe 

y Jiwasanaka integran de manera constante lenguas originarias como el quechua, el aimara y el 

ashaninka, lo que contribuye a su normalización en el espacio mediático. Sin embargo, el 

análisis revela una alternancia recurrente con el castellano, especialmente cuando participan 

invitados o se busca ampliar la comprensión del mensaje. Esta alternancia no responde 

únicamente a una necesidad comunicativa, sino que refleja una jerarquización implícita de las 

lenguas, donde el castellano continúa funcionando como lengua de validación final del 

discurso. En este sentido, si bien se evidencia un uso fluido y competente de las lenguas 

originarias por parte de los conductores lo que refuerza su valor simbólico y comunicativo, el 

uso funcional pleno aún enfrenta restricciones asociadas a dinámicas de poder lingüístico. 

Asimismo, en la subcategoría adaptación al público objetivo, se identifican limitaciones 

vinculadas a la accesibilidad del contenido. La ausencia o uso irregular de subtítulos en 

castellano restringe el alcance de los programas hacia audiencias no hablantes de lenguas 

originarias, particularmente en contextos urbanos como Lima Metropolitana. Este hallazgo 

pone en evidencia una tensión editorial: priorizar a los hablantes originarios como audiencia 

central o construir formatos verdaderamente interculturales que permitan el diálogo entre 

públicos diversos. Si bien ambas decisiones son válidas, su impacto en términos de inclusión y 

alcance debe ser considerado críticamente. 



53 
 

Respecto a la representación cultural, los resultados muestran un esfuerzo por construir 

espacios televisivos basados en el respeto, la cordialidad y la valoración identitaria. El protocolo 

social observado entre conductores e invitados contribuye a la dignificación de las lenguas y 

culturas representadas. Sin embargo, el análisis permite profundizar en el concepto de 

folclorización, entendido no como una representación meramente superficial, sino como un 

mecanismo mediante el cual la cultura es mostrada de forma selectiva, priorizando elementos 

visibles y estéticamente aceptables como vestimenta tradicional, escenografía o símbolos 

culturales mientras se minimizan o excluyen dimensiones contemporáneas, políticas o 

conflictivas de las comunidades indígenas. 

En este sentido, la folclorización no implica la ausencia de cultura, sino una forma de 

representación que tiende a reducirla a expresiones tradicionales, limitando su potencial crítico 

y transformador. Cuando los contenidos priorizan festividades, costumbres y elementos 

“típicos”, sin integrar problemáticas contemporáneas, demandas sociales ni la participación de 

voces indígenas en roles diversos como profesionales, líderes o actores políticos, se corre el 

riesgo de construir una imagen cultural estática y descontextualizada. 

El análisis de los programas evidencia que estos se sitúan en un punto intermedio: si 

bien avanzan hacia una representación más respetuosa y digna de las culturas indígenas, aún 

presentan una limitada diversidad temática y narrativa, lo que plantea el desafío de superar 

enfoques culturalmente seguros pero restrictivos. 

En cuanto a la categoría recursos tecnológicos, se identifican diferencias significativas 

en la inversión y calidad de producción entre los programas analizados. Diálogo Abierto 

presenta una mayor sofisticación técnica, mientras que Ashi Añañe y Jiwasanaka operan con 

recursos más limitados. Esta desigualdad revela que, incluso dentro de la televisión pública, 

persiste una jerarquización interna donde los contenidos en lenguas originarias reciben menor 

inversión. Si bien ello no invalida su valor cultural, sí condiciona su impacto, competitividad y 

capacidad de atraer audiencias amplias, lo que refuerza la necesidad de políticas de inversión 

más equitativas. 

Estos hallazgos deben analizarse a la luz del marco legal vigente, particularmente la Ley 

N.° 29735, que reconoce y protege los derechos lingüísticos de los pueblos indígenas y 

establece la obligación del Estado de promover el uso de lenguas originarias en los espacios 

públicos. En este contexto, TVPerú, como medio estatal, no solo tiene la posibilidad sino la 
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responsabilidad de garantizar una comunicación intercultural efectiva. No obstante, los 

resultados evidencian una brecha entre el reconocimiento normativo y su implementación 
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práctica. La ley cumple una función declarativa importante, pero carece de mecanismos sólidos 

de fiscalización, evaluación y asignación presupuestal que aseguren su cumplimiento efectivo 

en el ámbito mediático. De este modo, la inclusión de lenguas originarias corre el riesgo de 

convertirse en una acción simbólica si no se acompaña de políticas sostenidas, indicadores 

claros y seguimiento institucional. 

Una limitación relevante de la investigación es la ausencia de análisis de audiencia, lo 

cual impide conocer cómo los televidentes interpretan, valoran o resignifican las 

representaciones lingüísticas y culturales observadas. No se puede afirmar con certeza si las 

audiencias perciben estos contenidos como dignificantes, folclorizantes o transformadores, ni 

cuál es su impacto en la identidad, el orgullo lingüístico o los hábitos de consumo mediático. 

Sin embargo, esta limitación no debilita el estudio, sino que abre un campo fértil para 

investigaciones futuras centradas en la recepción y apropiación de estos mensajes. 

A partir de los resultados obtenidos, se proponen diversas líneas de investigación futura, 

tales como: estudios de recepción con audiencias hablantes y no hablantes de lenguas 

originarias; análisis comparativos de franjas horarias y parrilla programática; investigaciones 

etnográficas sobre los procesos de producción televisiva; estudios sobre la relación entre 

presupuesto público y programación intercultural; y análisis de la presencia de lenguas 

originarias en plataformas digitales. Estas líneas permitirían profundizar la comprensión del 

vínculo entre televisión pública, diversidad lingüística y ciudadanía. 

En conclusión, la investigación confirma que los programas analizados constituyen 

esfuerzos valiosos para la promoción de la comunicación multilingüista en el Perú; sin 

embargo, también evidencia que la verdadera igualdad lingüística en los medios requiere ir más 

allá de la visibilización. Es necesario fortalecer la inversión, diversificar las representaciones 

culturales, garantizar accesibilidad, incorporar la participación activa de las comunidades y 

consolidar mecanismos de fiscalización legal que aseguren el ejercicio pleno de los derechos 

lingüísticos en el espacio mediático. 
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CAPÍTULO VI 

CONCLUSIONES Y RECOMENDACIONES 

 

6.1. Conclusiones 

 

6.1.1. La presente investigación permitió analizar cómo se presenta la comunicación 

multilingüista en los programas Ashi Añañe, Jiwasanaka y Diálogo Abierto del canal 

TVPerú durante el año 2024. Los resultados evidencian que la comunicación 

multilingüe no se aplica de manera uniforme en la programación analizada. Mientras 

que Ashi Añañe y Jiwasanaka integran de forma constante lenguas originarias como el 

quechua, el ashaninka y el aimara en su estructura comunicativa, Diálogo Abierto 

mantiene un enfoque predominantemente monolingüe en castellano, con referencias 

ocasionales a la diversidad lingüística. Esta diferencia revela la ausencia de una 

estrategia editorial integral que garantice un tratamiento equitativo y sostenido de la 

diversidad lingüística en la televisión pública peruana. 

6.1.2. En relación con la representación lingüística, se concluye que el uso de lenguas 

originarias en los programas analizados cumple parcialmente una función de 

visibilización y valoración simbólica. Los conductores demuestran un manejo fluido de 

las lenguas indígenas, lo que contribuye a su legitimación en el espacio mediático. Sin 

embargo, se observa una alternancia frecuente con el castellano, especialmente en la 

participación de invitados, lo cual evidencia que el español continúa ocupando una 

posición hegemónica como lengua de validación del discurso. Asimismo, la ausencia 

de subtitulación bidireccional limita la accesibilidad del contenido, restringiendo su 

alcance hacia audiencias no hablantes de lenguas originarias y reduciendo el potencial 

intercultural de los programas. 

6.1.3. Respecto a la representación cultural, los resultados muestran que los programas 

incorporan elementos identitarios como la vestimenta tradicional, la escenografía y un 

protocolo social basado en el respeto y la cordialidad. No obstante, el análisis evidencia 

una tendencia a la folclorización, entendida no como una representación superficial, 

sino como un proceso que prioriza aspectos culturales visibles y simbólicamente 

seguros, mientras se limitan narrativas más complejas vinculadas a problemáticas 

contemporáneas, demandas sociales o dimensiones políticas de los pueblos originarios. 

Esta forma de representación reduce la posibilidad de construir un diálogo intercultural 
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profundo y posiciona a las culturas indígenas desde una mirada parcialmente estática y 

descontextualizada. 

6.1.4. En cuanto a los recursos tecnológicos, se concluye que existe una desigualdad 

significativa en la inversión y calidad de producción entre los programas analizados. 

Diálogo Abierto presenta una mayor sofisticación técnica en términos de edición, 

postproducción y narrativa audiovisual, mientras que Ashi Añañe y Jiwasanaka operan 

con recursos más limitados. Esta brecha tecnológica refleja patrones históricos de 

jerarquización lingüística dentro del ecosistema mediático, donde los contenidos en 

lenguas originarias reciben menor inversión, lo que impacta en su competitividad, 

alcance y sostenibilidad a largo plazo. 

6.1.5. Finalmente, se concluye que, si bien el marco legal peruano especialmente la Ley N.° 

29735 reconoce y protege los derechos lingüísticos de los pueblos indígenas, su 

aplicación efectiva en el ámbito mediático presenta limitaciones. La ausencia de 

mecanismos claros de fiscalización, seguimiento y asignación presupuestal específica 

debilita el cumplimiento de estas normativas en la televisión pública. Asimismo, la 

investigación evidencia la falta de estudios sobre la percepción de la audiencia, lo cual 

impide evaluar el impacto real de estos programas en los televidentes. No obstante, esta 

limitación abre nuevas posibilidades de investigación orientadas al análisis de 

recepción, impacto social y construcción identitaria desde las audiencias. 

6.2. Recomendaciones 

 

6.2.1. Se recomienda que TVPerú fortalezca la comunicación multilingüista ampliando la 

presencia de lenguas originarias en diversos formatos televisivos, no solo en noticieros, 

sino también en programas educativos, documentales, culturales y de entretenimiento. 

Esta diversificación permitiría normalizar el uso de las lenguas indígenas en distintos 

ámbitos y contribuiría a su revalorización social. Asimismo, se sugiere implementar un 

sistema de monitoreo y evaluación periódica que permita medir la cantidad, calidad y 

continuidad de los contenidos en lenguas originarias. 

6.2.2. En el ámbito de la representación cultural, se recomienda superar enfoques 

folclorizantes mediante el desarrollo de narrativas que reflejen de manera más integral 

las cosmovisiones, conocimientos y realidades contemporáneas de los pueblos 

originarios. Para ello, se propone la creación de consejos consultivos conformados por 

representantes de comunidades indígenas, especialistas en comunicación intercultural y 
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académicos, quienes podrían participar en la definición de contenidos y garantizar una 

representación más auténtica, crítica y respetuosa. 

6.2.3. Asimismo, resulta fundamental incrementar la inversión en recursos tecnológicos para 

los programas en lenguas originarias, a fin de mejorar su calidad técnica y narrativa. La 

implementación de subtitulación bidireccional, herramientas de accesibilidad y el 

fortalecimiento de plataformas digitales permitirían ampliar el alcance de estos 

contenidos y facilitar su consumo por audiencias diversas, tanto a nivel nacional como 

internacional. 

6.2.4. Se recomienda promover la capacitación continua de periodistas, productores y 

conductores en temas de interculturalidad, derechos lingüísticos y comunicación 

multilingüe. Del mismo modo, se sugiere fomentar la incorporación de comunicadores 

provenientes de comunidades indígenas en roles estratégicos dentro del canal, 

fortaleciendo así la participación directa de los pueblos originarios en los procesos de 

producción mediática. Para ello, sería pertinente establecer alianzas con universidades 

e instituciones de formación en comunicación. 

6.2.5. Finalmente, se recomienda que el Estado desarrolle políticas públicas concretas 

orientadas a la comunicación en lenguas originarias, con metas claras, presupuesto 

asignado y mecanismos de fiscalización efectivos. La comunicación multilingüista debe 

asumirse como un derecho cultural fundamental y no como una acción simbólica 

aislada. Asimismo, se sugiere fomentar investigaciones futuras que analicen la 

percepción de la audiencia, el impacto social de estos programas y su contribución a la 

revitalización lingüística, mediante una articulación interinstitucional entre TVPerú, el 

Ministerio de Cultura, el Ministerio de Educación y organizaciones representativas de 

los pueblos indígenas. 
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ANEXOS 

ANEXO 1 

Matriz de consistencia 
 

 

Problema general Objetivo general Categoría Subcategorías Metodología 

¿Cómo se presenta la 
comunicación 
multilingüista en los 
programas Ashi 
añane, Jiwasanaka y 
Dialogo abierto de 
TVPerú, Lima, ¿2024? 

 

Problemas 
específicos 
¿Cómo se da la 
representación 
lingüística en los 
programas Ashi 
añane, Jiwasanaka y 
Dialogo abierto de 
TVPerú, Lima, 2024? 
¿Cómo se da la 
representación 
cultural en los 
programas Ashi 
añane, Jiwasanaka y 
Dialogo abierto de 
TVPerú, Lima, 2024? 
¿Cómo son los 
recursos 
tecnológicos en los 
programas Ashi 
añane, Jiwasanaka y 
Dialogo abierto de 
TVPerú, Lima, 2024? 

Analizar la 
comunicación 
multilingüista en los 
programas Ashi 
añane, Jiwasanaka y 
Dialogo abierto de 
TVPerú, Lima, 2024 

 

Objetivos 
específicos 
Analizar la 
representación 
lingüística en los 
programas Ashi 
añane, Jiwasanaka y 
Dialogo abierto de 
TVPerú, Lima, 2024 

 

Analizar la 
representación 
cultural en los 
programas Ashi 
añane, Jiwasanaka y 
Dialogo abierto de 
TVPerú, Lima, 2024 

 

Analizar los recursos 
tecnológicos en los 
programas Ashi 
añane, Jiwasanaka y 
Dialogo abierto de 
TVPerú, Lima, 2024 

 

Representación 
lingüística 

 

 Frecuencia de 
uso 

 Uso funcional de 
las lenguas 

 Adaptación al 
público objetivo 

 

 

 

 Protocolo social 

 Gestos y 
expresiones 

 Estética y 
producción 
cultural 

 

 

 

 Inversión en 
contenidos 

 Sistemas de 
edición y 
postproducción 

 Plataformas de 
emisión 

MÉTODO Y 
DISEÑO DE LA 
INVESTIGACIÓN 

Enfoque: Cualitativo 
Tipo: Aplicado 
Nivel: Hermenéutico 
Diseño: Estudio de 
caso 

 

POBLACIÓN Y 
MUESTRA: 

 

La comunicación 
multilingüista en los 
programas Ashi 
Añane, Jiwasanaka y 
Dialogo abierto de 
TVPerú 

 

Muestra: 3 
programas del canal 

TVPerú 
 

Instrumentos: 
Ficha de Observación 

 

Representación 
cultural 

 

Recursos 
tecnológicos 
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ANEXO 2 

Instrumento de recolección de datos 

FICHA DE OBSERVACIÓN 
https://www.tvperu.gob.pe/videos/ashi-anane/ashi-anane-28122024-tvperu 

Ashi Añane 28/12/2024 

Categorías Criterios Sí No Observaciones 

 

 

 

 

 

Representación 

lingüística 

 

Frecuencia de 

uso 

 

x 

 Los conductores, Deniz y Cinthya, hablan la lengua Ashaninka sin dificultades. La utilizan de manera clara y precisa, sin confusiones, lo 

que facilita la comprensión del mensaje. Además, la emplean de forma continua en sus intervenciones. Sin embargo, su uso no es constante 

a lo largo de todo el programa, ya que los reportajes y las pausas están en español. Un ejemplo de esto es la entrevista con la intérprete Lilia 

Llanto, donde Deniz se expresa en Ashaninka mientras que Lilia responde en español. Lo mismo sucede en la segunda entrevista con el 
periodista Roger. 

Uso funcional 

de las lenguas 

x  Ambos conductores demuestran un uso correcto de la lengua, expresándose con fluidez y sin pausas para pensar o formular sus ideas. Su 

comunicación es clara y comprensible. Además, incluyen un pequeño segmento en el que enseñan la pronunciación correcta de algunas 
frases, como "Feliz Año Nuevo", "alegría" y "fiesta", entre otras. 

Adaptación al 

público 

objetivo 

 x Si bien el programa está dirigido tanto a televidentes que dominan la lengua ashaninka como a aquellos que desean aprenderla, la 
estructura puede resultar un poco confusa. Solo los conductores hablan fluidamente ashaninka, y cuando se utiliza el español, no hay un 
traductor. Aunque los segmentos en Ashaninka cuentan con subtítulos, no ocurre lo mismo cuando se habla en español, lo que puede 
dificultar la comprensión para quienes no dominan este idioma. 

 

 

 

Representación 

cultural 

Protocolo 
social 

x  Los conductores e invitados del programa mantienen un buen protocolo social, evidenciado en su trato respetuoso y su actitud hacia la 
cultura ashaninka. Hay una comunicación cordial y la interacción basada en la escucha activa y el reconocimiento de las tradiciones. 

Gestos y 

expresiones 
x  Los gestos y expresiones de los conductores son suaves y agradables, transmitiendo cercanía y naturalidad. Su actitud ayuda a desafiar los 

estereotipos o conceptos erróneos que algunas personas puedan tener, mostrando una imagen positiva y auténtica de su cultura. 

Estética y 

producción 

cultural 

x  Los conductores visten el reconocido kushma, una prenda tradicional de la selva, y llevan el rostro pintado, resaltando así la identidad 

cultural del programa. Su estética refleja y enaltece la cultura ashaninka. Asimismo, el escenario está ambientado en un entorno fresco y 
verde, lo que transmite sensaciones de alegría y paz. Por otro lado, los invitados optan por una vestimenta más formal, lo que crea un 
contraste visual que equilibra la representación cultural con un tono profesional. 

 

 

 

 

Recursos 

tecnológicos 

Inversión en 

contenidos 

x  Se nota que hay una buena inversión en la producción del programa. La calidad de los videos es alta, y los escenarios donde se realizan las 
entrevistas, aunque no sean grandes, están bien diseñados, son temáticos, visualmente atractivos y mantienen un ambiente limpio y ordenado. 
Además, aunque algunas tomas son recolectadas, la mayoría son propias y de excelente calidad, lo que aporta autenticidad y profesionalismo 
al contenido. 

Sistemas de 

edición y 

postproducción 

 

x 

 En el primer reportaje, "Recomendación de 5 lugares para visitar en la selva", la calidad del contenido es destacable. Las tomas del paisaje, 

los animales, las calles, las personas y sus actividades resultan muy llamativas. La música de la selva refuerza el ambiente, aportando 
dinamismo y autenticidad. Asimismo, la voz del locutor, con un tono ligeramente ronco pero alegre, hace que el reportaje sea aún más 
atractivo. En su segundo reportaje “preparación del masato” se habla en Ashaninka y los subtítulos en español. 

Plataformas de 

emisión 

x  Este programa se transmite a través de todas sus redes sociales, adaptándose a sus diferentes tipos de público. 

Nota: Elaboración propia, 2025. 

https://www.tvperu.gob.pe/videos/ashi-anane/ashi-anane-28122024-tvperu
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https://www.tvperu.gob.pe/videos/ashi-anane/ashi-anane-21122024-tvperu 

Ashi Añane 21/12/2024 

Categorías Criterios Sí No Observaciones 

 
 
 

 
Representación 

lingüística 

 
Frecuencia de 

uso 

x  Los conductores inician el programa saludando y comunicándose de manera continua en la lengua ashaninka. Sin embargo, al presentar a 

la artista Brigitte, ella comienza hablando en español. Posteriormente, el conductor Deniz entrevista al director de Los Mirlos, quien 

responde íntegramente en español, y lo mismo ocurre en la entrevista con el escritor Pedro F. En general, la frecuencia de uso de la lengua 

ashaninka recae únicamente en los conductores, mientras que los invitados se expresan en español. 

Uso funcional 

de las lenguas 

x  Ambos conductores demuestran un gran dominio de la lengua ashaninka. Además, el programa cuenta con una sección dedicada a enseñar 

la correcta pronunciación de algunas frases clave. Al finalizar, también se realiza una dinámica en la que se enseña a hablar a las personas 

en la calle, fomentando así el aprendizaje y la difusión de la lengua. 

Adaptación al 

público 

objetivo 

 x La adaptación del programa puede resultar un poco confusa, ya que la lengua ashaninka no se utiliza con frecuencia a lo largo de toda la 

emisión. Además, cuando alguien habla en español, no se incluyen subtítulos, lo que podría dificultar la comprensión para quienes no 

dominan este idioma. 

 
 

 
Representación 

cultural 

Protocolo social 
x  tanto los conductores como los invitados demuestran un trato respetuoso y una actitud que honra las tradiciones. La comunicación es 

cordial, y se evidencia una interacción basada en la escucha activa y el reconocimiento de la identidad cultural. 

Gestos y 

expresiones 

x  Los conductores se expresan con gestos suaves y agradables, proyectando cercanía y autenticidad cultural. 

Estética y 

producción 

cultural 

x  Los conductores visten el kushma, una prenda tradicional de la selva, y llevan el rostro pintado, resaltando la identidad ashaninka. Su 

vestimenta y maquillaje refuerzan la esencia cultural del programa. El escenario, con su abundante vegetación, aporta frescura y un 

ambiente acogedor. En contraste, los invitados prefieren vestimenta formal, lo que equilibra lo tradicional con un toque de 

profesionalismo. 

 
 

 
Recursos 

tecnológicos 

Inversión en 

contenidos 

x  El programa demuestra una inversión significativa en su producción, con videos de alta calidad y escenarios bien diseñados que aportan 

profesionalismo y autenticidad. 

Sistemas de 

edición y 

postproducción 

x  Este programa presenta dos reportajes de alta calidad. El primero muestra a una artista que expone sus pinturas de gatos, destacando tomas 

bien logradas y encuadres que realzan la calidad visual. El segundo reportaje trata sobre un santuario premiado, ahora convertido en un 

importante destino turístico en el Perú. La combinación entre la calidad del reportaje y la voz del narrador aporta una experiencia atractiva 

y envolvente. 

Plataformas de 

emisión 

x  A través de sus redes sociales, el programa cultural ashaninka logra adaptarse a distintos tipos de público, permitiendo un mayor alcance y 

difusión. 

Nota: Elaboración propia, 2025. 

https://www.tvperu.gob.pe/videos/ashi-anane/ashi-anane-21122024-tvperu
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https://www.tvperu.gob.pe/videos/ashi-anane/ashi-anane-14122024-tvperu 

Ashi Añane 14/12/2024 

Categorías Criterios Sí No Observaciones 

 
 
 

 
Representación 

lingüística 

 
Frecuencia de 

uso 

x  La frecuencia del uso de la lengua se mantiene igual que en programas anteriores. Son los conductores quienes la emplean a lo 

largo del programa, mientras que el locutor y los invitados se comunican en español. El invitado Jonny, consejero de la oficina 

de Justica y Paz se dirige en español a la audiencia. El segundo invitado Gustavo Zambrano, docente de UCP también habla en 

español. 

Uso funcional 

de las lenguas 

 x El uso correcto es sensacional en los conductores, mientras que en la sección enseñando, se les complica a los limeños, pero 

intentando varias veces logran pronunciarlo bien 

Adaptación al 

público objetivo 

x  La adaptación del programa puede resultar un poco confusa, ya que la lengua ashaninka no se utiliza con frecuencia a lo largo 

de toda la emisión. Además, cuando alguien habla en español, no se incluyen subtítulos, lo que podría dificultar la comprensión 

para quienes no dominan este idioma. 

 
 

 
Representación 

cultural 

 
Protocolo social 

x  promueve el respeto y la preservación de su cultura. Los conductores e invitados mantienen un protocolo social adecuado, 

fomentando un ambiente de diálogo basado en la escucha activa y la valoración de las tradiciones. Su enfoque inclusivo permite 

que la audiencia se conecte con la riqueza cultural del pueblo ashaninka. 

Gestos y 

expresiones 

x  A través de gestos y expresiones amables, los conductores transmiten cercanía y naturalidad. Su actitud contribuye a romper 

estereotipos y a presentar una imagen auténtica y positiva de su cultura. 

Estética y 

producción 

cultural 

x  El kushma y los rostros pintados de los conductores reflejan la riqueza cultural ashaninka. Su vestimenta auténtica fortalece la 

identidad del programa, mientras que el escenario, decorado con elementos naturales, transmite calma y armonía. Los invitados, 

al optar por un atuendo formal, crean un contraste interesante entre la tradición y la seriedad profesional. 

 
 
 

 
Recursos 

tecnológicos 

Inversión en 

contenidos 

x  La producción del programa refleja una inversión notable, con videos de excelente calidad y escenarios bien estructurados, aunque 

de tamaño reducido. Su diseño temático y limpio realza la experiencia visual. Aunque algunas tomas son recolectadas, la mayoría 

son propias, lo que refuerza su autenticidad y profesionalismo. 

 
Sistemas de 

edición y 

postproducción 

x  Su primer reportaje trata sobre los derechos humanos y destaca por su buena edición y postproducción. Las tomas están bien 

logradas y contribuyen a la calidad visual, mientras que la voz del locutor, con un tono serio e interesante, refuerza la importancia 

del tema. El segundo reportaje está dedicado a la Reserva Nacional Marcés, donde se presentan impresionantes tomas aéreas de 

montañas, ríos y la fauna del lugar. Además, las entrevistas con personas locales aportan una perspectiva valiosa y enriquecen el 

contenido del reportaje, haciendo que la información sea más dinámica y cercana. 

Plataformas de 

emisión 

x  El programa está disponible en todas sus redes sociales, ajustándose a su público diverso. 

Nota: Elaboración propia, 2025. 

https://www.tvperu.gob.pe/videos/ashi-anane/ashi-anane-14122024-tvperu
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https://www.tvperu.gob.pe/videos/ashi-anane/ashi-anane-07122024-tvperu 

Ashi Añane 07/12/2024 

Categorías Criterios Sí No Observaciones 

 

 

 

Representación 

lingüística 

Frecuencia de 

uso 

x  La frecuencia del uso de la lengua varía considerablemente. Mientras que los conductores la emplean en sus intervenciones, los 

invitados responden en español. Aun así, se percibe que los invitados comprenden el idioma, lo que sugiere una interacción fluida 

entre ambas lenguas. 

Uso funcional 

de las lenguas 

 x Los conductores demuestran un uso correcto de la lengua, expresándose con fluidez y precisión. No presentan dificultades al hablar 
y mantienen una pronunciación clara, lo que facilita la comprensión del público. Además, en algunas ocasiones, explican el 

significado de ciertas palabras o frases, enriqueciendo el aprendizaje del idioma. 

Adaptación al 

público 
objetivo 

 x El programa se adapta al público en general, ya que combina el uso de la lengua originaria con el español. Sin embargo, puede 

generar confusión en algunos espectadores, ya que cuando se habla en español no se incluyen subtítulos, a diferencia de cuando se 
usa la lengua ashaninka. Esto puede dificultar la comprensión para quienes no dominan ambos idiomas. 

 

 

 

Representación 

cultural 

Protocolo 
social 

x  El programa cultural ashaninka destaca por el respeto y la valoración de su cultura, reflejados en la actitud de los conductores e 
invitados. 

Gestos y 

expresiones 

x  Los conductores destacan por su lenguaje corporal amigable y expresivo, generando una conexión genuina con la audiencia. Sus 
gestos suaves y su actitud cercana no solo hacen que el programa sea más accesible, sino que también ayudan a desmontar 
estereotipos, brindando una representación auténtica y respetuosa de la cultura ashaninka. 

Estética y 

producción 

cultural 

x  El programa destaca su identidad cultural a través de la vestimenta de los conductores, quienes usan el kushma y llevan el rostro 

pintado como símbolo de la tradición ashaninka. La escenografía verde y natural genera una sensación de tranquilidad y conexión 

con la naturaleza. A diferencia de los conductores, los invitados eligen ropa más formal, ofreciendo un balance entre lo ancestral y 
lo moderno. 

 

 

 

 

Recursos 

tecnológicos 

Inversión en 

contenidos 

x  La calidad de producción del programa es evidente en cada detalle, desde la claridad de los videos hasta la ambientación cuidada 

de los escenarios. Aunque no sean grandes, los espacios están bien diseñados, con una estética temática que los hace atractivos y 

ordenados. Además, el equilibrio entre tomas recolectadas y material propio resalta el esfuerzo del equipo por ofrecer un contenido 
auténtico y profesional. 

Sistemas de 

edición y 

postproducción 

x  En su primer reportaje, que trata sobre la labor del guardabosques, el contenido resulta muy entretenido gracias al uso dinámico de 
la cámara y tomas creativas que añaden un toque divertido a la narración. El segundo reportaje es aún más atractivo debido a la 
música que lo acompaña. Se centra en la historia del grupo musical "Sonido Amazónico" y capta la atención con tomas vibrantes de 
sus bailes, interpretaciones en bote y presentaciones en vivo, logrando una experiencia visual y auditiva envolvente. 

Plataformas de 
emisión 

x  Este programa cultural se emite en diversas plataformas digitales, lo que le permite llegar a un público variado. Gracias a esta 
estrategia, logra una mayor interacción con la audiencia y adapta su contenido para diferentes sectores de espectadores 

Nota: Elaboración propia, 2025. 

https://www.tvperu.gob.pe/videos/ashi-anane/ashi-anane-07122024-tvperu
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https://www.tvperu.gob.pe/videos/jiwasanaka/jiwasanaka-06122024-tvperu-noticias 

Jiwasanaka 06/12/2024 

Categorías Criterios Sí No Observaciones 

 
 
 

 
Representación 

lingüística 

Frecuencia de 

uso 

x  El uso del quechua predomina en casi todo el programa, con los conductores demostrando un dominio fluido del idioma, sin pausas 

ni dificultades al expresarse. Sin embargo, se observa un cambio en los invitados, quienes responden en español. Este es el caso de 

Oswaldo, emprendedor; Reynaldo, director turístico; y Rita, presidenta de mesa en Puno. 

Uso funcional 

de las lenguas 

 x Se percibe claramente el uso correcto de la lengua, tanto en la pronunciación como en la fluidez de los conductores. No presentan 

errores ni pausas al hablar, lo que demuestra su dominio del idioma y facilita la comprensión del público dominante al quechua. 

Adaptación al 

público 

objetivo 

 x Evidentemente, este es un programa dirigido Evidentemente, este es un programa dirigido principalmente a los quechuahablantes, 

ya que el idioma se usa de manera natural y sin interrupciones. Sin embargo, la falta de subtítulos cuando se habla en quechua puede 

dificultar la comprensión para los hispanohablantes, limitando su accesibilidad a un público más amplio 

 
 
 
 

Representación 

cultural 

Protocolo 

social 

x  Los conductores e invitados mantienen un buen protocolo social, mostrando respeto y cordialidad en sus interacciones. Se evidencia 

un trato amable, una comunicación fluida y una actitud de reconocimiento hacia la cultura y tradiciones. Además, la forma en que 

se expresan y se dirigen al público contribuye a crear un ambiente acogedor e inclusivo. 

Gestos y 

expresiones 

x  Los gestos y expresiones tanto de los conductores como de los invitados son naturales y espontáneos, logrando una comunicación 

auténtica sin caer en la exageración. Esto permite que el programa se sienta cercano y genuino, manteniendo un tono amigable y 

accesible para el público. 

Estética y 
producción 
cultural 

x  La conductora viste de forma tradicional, llevando una pollera acompañada de un polo rosado, lo que resalta la identidad cultural 
del programa. Por su parte, el conductor luce una camisa morada combinada con un chaleco de diseño característico de la sierra, 
reforzando la representación visual de la cultura andina. 

 
 

 
Recursos 

tecnológicos 

Inversión en 

contenidos 

 x La calidad en la presentación de la noticia no es óptima. Sin embargo, esto se debe a que las notas han sido recopiladas y producidas 

por otros medios, lo que puede afectar la uniformidad en la edición y el estilo del programa. 

Sistemas de 

edición y 

postproducción 

 x La calidad en la presentación de la noticia no es óptima. Sin embargo, esto se debe a que las notas han sido recopiladas y 

producidas por otros medios, lo que puede afectar la uniformidad en la edición y el estilo del programa. 

Plataformas de 

emisión 

x  Se emite en diversas plataformas digitales, lo que le permite llegar a un público variado. 

Nota: Elaboración propia, 2025. 

https://www.tvperu.gob.pe/videos/jiwasanaka/jiwasanaka-06122024-tvperu-noticias
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https://www.tvperu.gob.pe/videos/jiwasanaka/jiwasanaka-05122024-tvperu-noticias 

Jiwasanaka 05/12/2024 

Categorías Criterios Sí No Observaciones 

 
 

 
Representación 

lingüística 

Frecuencia de 

uso 

x  La lengua predomina a lo largo de todo el programa. Desde el inicio hasta el final, los conductores la utilizan con fluidez, 

asegurando su presencia constante en cada segmento y reforzando su importancia dentro del contenido. 

Uso funcional de 

las lenguas 

 x Los conductores hacen un buen uso de la lengua, expresándose con claridad y precisión. Su fluidez y correcta pronunciación 

permiten una comunicación efectiva, facilitando la comprensión del público y manteniendo la esencia cultural del programa. 

Adaptación al 

público objetivo 

 x El programa no es completamente accesible para todo el público, ya que el quechua predomina en la mayoría de las 

intervenciones. Una persona hispanohablante solo podría entender las partes en las que los invitados responden en español, ya que 

no se incluyen subtítulos para las secciones en quechua, lo que limita su comprensión para quienes no dominan el idioma. 

 
 
 

 
Representación 

cultural 

 
Protocolo social 

x  Los conductores e invitados cumplen con un buen protocolo social, demostrando respeto y cortesía en sus interacciones. La 

comunicación es fluida y amena, manteniendo un trato cordial que refleja consideración tanto por la cultura como por el público. 

Gestos y 

expresiones 

x  Los gestos de los conductores e invitados son naturales y espontáneos, sin caer en exageraciones ni en estereotipos. Esto 

contribuye a una representación auténtica y respetuosa de la cultura, permitiendo una comunicación genuina con la audiencia. 

Estética y 

producción 

cultural 

x  El conductor viste una camisa blanca acompañada de un chaleco gris, mientras que la conductora luce un sombrero negro y una 

pollera verde, combinando elementos tradicionales con un estilo moderno que resalta la identidad cultural del programa. En 

contraste, el ambiente es más neutral, con colores cálidos y una pantalla LED que aporta un toque contemporáneo a la 

escenografía. 

 
 

 
Recursos 

tecnológicos 

Inversión en 

contenidos 

 x La inversión en contenido es notable, lo que se refleja en la calidad del programa. La producción cuidada, la buena edición y los 

detalles en la escenografía y vestimenta demuestran un esfuerzo por ofrecer un producto audiovisual atractivo y bien elaborado. 

Sistemas de 

edición y 

postproducción 

 x La calidad de las notas es estándar, ya que en su mayoría se componen de tomas reutilizadas de otras noticias y no son 

producciones propias. Esto afecta la originalidad del contenido, aunque sigue cumpliendo con su función informativa. 

Plataformas de 

emisión 

 x Se emite en diversas plataformas digitales, lo que le permite llegar a un público variado. 

Nota: Elaboración propia, 2025. 

https://www.tvperu.gob.pe/videos/jiwasanaka/jiwasanaka-05122024-tvperu-noticias
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https://www.tvperu.gob.pe/videos/jiwasanaka/jiwasanaka-04122024-tvperu-noticias 

Jiwasanaka 04/12/2024 

Categorías Criterios Sí No Observaciones 

 
 
 

 
Representación 

lingüística 

Frecuencia de 

uso 

x  Los conductores, Walter y Nora, utilizan la lengua de manera constante a lo largo de todo el programa, asegurando su presencia 

en cada segmento y reforzando su importancia dentro del contenido. 

Uso funcional 

de las lenguas 

 x Los conductores demuestran un amplio conocimiento y dominio de la lengua, expresándose con fluidez y precisión. Su manejo 

del idioma permite una comunicación clara y efectiva, fortaleciendo la identidad cultural del programa. 

Adaptación al 

público 

objetivo 

 x El quechua, al ser la lengua predominante en el programa, no cuenta con subtítulos, lo que puede dificultar la comprensión para 

los televidentes que no lo hablan. Esto limita el acceso al contenido para un público más amplio. 

 
 

 
Representación 

cultural 

Protocolo 

social 

x  Los conductores e invitados mantienen un buen protocolo social, demostrando respeto en sus interacciones y promoviendo un 

ambiente cordial. Su trato es amable y considerado, lo que favorece una comunicación fluida y armoniosa dentro del programa. 

Gestos y 

expresiones 

x  Los gestos y expresiones de los conductores son alegres y naturales, transmitiendo cercanía y autenticidad. Su actitud dinámica y 

expresiva genera un ambiente ameno, logrando conectar con la audiencia de manera efectiva. 

Estética y 

producción 

cultural 

x  Walter viste un chaleco rojo sobre una camisa blanca, mientras que Nora luce una pollera roja combinada con un polo negro. Sus 

atuendos reflejan un estilo tradicional con toques modernos, reforzando la identidad cultural del programa. 

 
 
 

 
Recursos 

tecnológicos 

Inversión en 

contenidos 

x  La inversión en calidad es estándar, con una producción adecuada que cumple con los requerimientos básicos del programa. Si 

bien no destaca por un alto nivel de producción, mantiene una presentación aceptable y coherente con su propósito. 

Sistemas de 

edición y 

postproducción 

 x La edición de las notas es estándar, ya que reutiliza tomas previamente grabadas. Esto mantiene la coherencia visual del programa, 

aunque limita la originalidad y frescura del contenido. 

Plataformas de 

emisión 

x  El programa se transmite a través de diversas plataformas, lo que permite un mayor alcance y accesibilidad para distintos tipos de 

público. Esta estrategia facilita que más espectadores puedan disfrutar del contenido desde diferentes medios. 

Nota: Elaboración propia, 2025. 

https://www.tvperu.gob.pe/videos/jiwasanaka/jiwasanaka-04122024-tvperu-noticias
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https://www.tvperu.gob.pe/videos/jiwasanaka/jiwasanaka-02122024-tvperu-noticias 

Jiwasanaka 02/12/2024 

Categorías Criterios Sí No Observaciones 

 
 

 
Representación 

lingüística 

Frecuencia de 

uso 

x  La lengua predomina a lo largo de todo el programa, siendo utilizada de manera constante por los conductores. Esto refuerza la 

identidad cultural del espacio, aunque puede representar una barrera para quienes no la dominan. 

Uso funcional de 

las lenguas 

 x Walter y Nora demuestran un buen uso de la lengua, expresándose con fluidez y precisión. Su manejo adecuado del idioma permite 

una comunicación clara y comprensible, fortaleciendo la identidad cultural del programa. 

Adaptación al 

público objetivo 

 x El programa no se adapta a todo el público, ya que la lengua predominante no cuenta con subtítulos. Esto puede dificultar la 

comprensión para quienes no la dominan, limitando su alcance a una audiencia específica. 

 
 
 

 
Representación 

cultural 

Protocolo social 
x  Los conductores e invitados mantienen un buen protocolo social, mostrando respeto en sus interacciones y promoviendo un 

ambiente cordial. Su trato demuestra consideración por la cultura y las tradiciones, fortaleciendo la identidad del programa. 

Gestos y 

expresiones 

x  Los conductores e invitados presentan gestos naturales y expresivos, transmitiendo autenticidad y cercanía. Su lenguaje corporal 

refuerza la comunicación y genera una conexión genuina con la audiencia. 

Estética y 

producción 

cultural 

x  Walter y Nora visten de manera armoniosa, reflejando la identidad cultural del programa. Walter lleva una camisa blanca con un 

chaleco gris, mientras que Nora luce una pollera verde acompañada de un poncho blanco. Su vestimenta resalta la tradición y 

aporta coherencia visual al programa. 

 
 
 

 
Recursos 

tecnológicos 

 
Inversión en 

contenidos 

x  La inversión en contenidos es media, ya que, si bien el programa mantiene una producción aceptable, algunas de sus notas 

provienen de fuentes externas en lugar de ser material propio. Esto puede afectar la originalidad y calidad del contenido presentado. 

Sistemas de 

edición y 

postproducción 

 x La edición del programa es de calidad media. Aunque cumple con los estándares básicos de producción, no presenta un nivel 

avanzado de postproducción. 

Plataformas de 

emisión 

x  El programa cuenta con amplias plataformas de transmisión, lo que permite llegar a una mayor audiencia. Se emite a través de 

televisión y redes sociales, facilitando el acceso a diferentes públicos y asegurando una mayor difusión de su contenido. 

Nota: Elaboración propia, 2025. 

https://www.tvperu.gob.pe/videos/jiwasanaka/jiwasanaka-02122024-tvperu-noticias
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https://www.tvperu.gob.pe/videos/dialogo-abierto/dialogo-abierto-02122024-tvperu-noticias 

Diálogo abierto 02/12/2024 

Categorías Criterios Sí No Observaciones 

 
 
 

 
Representación 

lingüística 

Frecuencia de 

uso 

x  El español predomina en el programa y es utilizado de manera frecuente tanto por el conductor, Ricardo Alva, como por los invitados. 

Esto facilita la comprensión para un público más amplio, aunque limita la presencia de otras lenguas originarias. 

Uso funcional 

de las lenguas 

x  El programa demuestra un uso correcto del español. Tanto el conductor Ricardo Alva como los invitados se expresan con claridad, 

utilizando un lenguaje adecuado y comprensible para la audiencia. Además, la dicción y el tono de voz son apropiados, lo que 

contribuye a una comunicación efectiva. 

Adaptación al 

público 

objetivo 

x  El programa es apto para todos aquellos que hablan español, ya que el contenido se desarrolla completamente en este idioma. Esto 

permite que la audiencia hispanohablante comprenda sin dificultades los temas tratados y las entrevistas realizadas. 

 
 
 

 
Representación 

cultural 

Protocolo social 
x  El programa es apto para todos aquellos que hablan español, ya que el contenido se desarrolla completamente en este idioma. Esto 

permite que la audiencia hispanohablante comprenda sin dificultades los temas tratados y las entrevistas realizadas. 

Gestos y 

expresiones 

x  Los gestos de los conductores e invitados son naturales y acordes a la presentación de noticias y entrevistas. Mantienen una expresión 

facial y corporal que transmite profesionalismo y cercanía, lo que ayuda a generar confianza en la audiencia y facilita la comprensión 

del mensaje. 

Estética y 

producción 

cultural 

x  La estética del programa es formal, reflejada en la vestimenta de los conductores e invitados, así como en la disposición del escenario. 

Los colores, iluminación y elementos visuales refuerzan un ambiente profesional, adecuado para la presentación de noticias y 

entrevistas. 

 
 
 

 
Recursos 

tecnológicos 

Inversión en 

contenidos 

x  La estética del programa es formal, reflejada en la vestimenta de los conductores e invitados, así como en la disposición del escenario. 

Los colores, iluminación y elementos visuales refuerzan un ambiente profesional, adecuado para la presentación de noticias y 

entrevistas. Todos se encuentran vestidos con ternos negros 

Sistemas de 

edición y 

postproducción 

x  La calidad de edición es buena, logrando una presentación fluida y atractiva del contenido, aunque algunas notas sean tomadas de 

otros medios. Se mantiene una coherencia visual y sonora que aporta profesionalismo al programa. 

Plataformas de 

emisión 

x  El programa cuenta con diversas plataformas de transmisión, lo que permite que llegue a un público amplio y variado, adaptándose 

a diferentes formatos y dispositivos. 

Nota: Elaboración propia, 2025. 

https://www.tvperu.gob.pe/videos/dialogo-abierto/dialogo-abierto-02122024-tvperu-noticias
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https://www.tvperu.gob.pe/videos/dialogo-abierto/dialogo-abierto-06122024-tvperu-noticias 

Diálogo abierto 06/12/2024 

Categorías Criterios Sí No Observaciones 

 
 

 
Representación 

lingüística 

Frecuencia de 

uso 

x  Ricardo demuestra un dominio fluido del español, expresándose con claridad y precisión a lo largo del programa. 

Uso funcional de 

las lenguas 

x  Ricardo utiliza el español de manera adecuada, con una dicción clara y una estructuración correcta de sus ideas, facilitando 

la comprensión del público. 

Adaptación al 

público objetivo 

x  El programa es accesible para todos los hispanohablantes, ya que el contenido se desarrolla completamente en español, 

asegurando una comunicación clara y efectiva. 

 
 

 
Representación 

cultural 

Protocolo social 
x  El programa mantiene un buen protocolo social, reflejado en el trato respetuoso entre los conductores, invitados y el público. 

La interacción es cordial y profesional, promoviendo un ambiente adecuado para la difusión de información. 

Gestos y 

expresiones 

x  El programa mantiene un buen protocolo social, reflejado en el trato respetuoso entre los conductores, invitados y el público. 

La interacción es cordial y profesional, promoviendo un ambiente adecuado para la difusión de información. 

Estética y 

producción 

cultural 

x  La estética del programa es formal y seria, con una presentación visual cuidada que refuerza la profesionalidad del contenido. 

Los colores, vestimenta y escenografía están diseñados para transmitir confianza y credibilidad al público. 

 
 

 
Recursos 

tecnológicos 

Inversión en 

contenidos 

x  El programa demuestra una buena inversión en su producción, reflejada en la calidad de imagen, sonido y escenografía. Estos 

elementos contribuyen a una presentación profesional y atractiva para la audiencia. 

Sistemas de 

edición y 

postproducción 

x  El programa cuenta con una buena edición y postproducción, lo que se refleja en transiciones fluidas, calidad de imagen 

nítida y un sonido bien equilibrado. Estos aspectos mejoran la experiencia del espectador y aportan profesionalismo al 

contenido. 

Plataformas de 

emisión 

x  Amplias plataformas de transmisión 

Nota: Elaboración propia, 2025. 

https://www.tvperu.gob.pe/videos/dialogo-abierto/dialogo-abierto-06122024-tvperu-noticias
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https://www.tvperu.gob.pe/videos/dialogo-abierto/dialogo-abierto-27122024-tvperu-noticias 

Diálogo abierto 27/12/2024 

Categorías Criterios Sí No Observaciones 

 
 

 
Representación 

lingüística 

Frecuencia de 

uso 

x  El español es el idioma predominante en el programa, utilizado de manera frecuente tanto por el conductor como por los 

invitados, lo que facilita la comprensión para el público hispanohablante. 

Uso funcional 

de las lenguas 

x  El programa presenta un uso correcto y claro del español, con una dicción adecuada y un lenguaje comprensible para la 

audiencia. 

 
Adaptación al 

público objetivo 

x  El programa es apto para todo el público, ya que su contenido es accesible y comprensible para una audiencia amplia. 

 
 

 
Representación 

cultural 

Protocolo social 
x  El programa mantiene un buen protocolo social, reflejado en la cordialidad de los conductores y el respeto hacia los invitados. 

Gestos y 

expresiones 

x  Los conductores mantienen gestos neutrales y serios, acordes con la formalidad del programa y el contenido que presentan. 

Estética y 

producción 

cultural 

x  La estética del programa es formal, reflejada en la vestimenta de los conductores e invitados, quienes visten sacos y atuendos 

elegantes, reforzando la seriedad y profesionalismo del espacio. 

 
 

 
Recursos 

tecnológicos 

Inversión en 

contenidos 

x  La inversión en la producción del programa es notable, evidenciada en la calidad de imagen, el diseño del set y los recursos 

audiovisuales utilizados. 

Sistemas de 

edición y 

postproducción 

x  La calidad de las entrevistas es buena, incluso cuando se realizan vía Zoom. A pesar de la modalidad virtual, el audio y la 

imagen se mantienen nítidos, permitiendo una comunicación clara y profesional. 

Plataformas de 

emisión 

x  Diversidad de plataformas 

Nota: Elaboración propia, 2025. 

https://www.tvperu.gob.pe/videos/dialogo-abierto/dialogo-abierto-27122024-tvperu-noticias
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https://www.tvperu.gob.pe/videos/dialogo-abierto/dialogo-abierto-30122024-tvperu-noticias 

Diálogo abierto 30/12/2024 

Categorías Criterios Sí No Observaciones 

 
 

 
Representación 

lingüística 

Frecuencia de 

uso 

x  Tanto el conductor como los invitados utilizan frecuentemente el español a lo largo del programa, asegurando una 

comunicación fluida y accesible para el público hispanohablante. 

Uso funcional de 

las lenguas 

x  El uso del español es correcto y claro, permitiendo una comunicación efectiva entre el conductor y los invitados. 

 
Adaptación al 
público objetivo 

x  El programa es apto para todo el público, especialmente para hispanohablantes. 

 
 
 

Representación 

cultural 

Protocolo social x  El programa mantiene un buen protocolo social, con un trato respetuoso entre el conductor y los invitados. 

Gestos y 

expresiones 

x  Los gestos del conductor y los invitados son neutros, acordes a la formalidad del programa. 

Estética y 

producción 

cultural 

x  La estética del programa es formal y seria, reflejada en la vestimenta del conductor y los invitados, así como en la sobriedad 

del set. 

 
 

 
Recursos 

tecnológicos 

Inversión en 

contenidos 

x  La inversión en el programa es buena, lo que se refleja en la calidad de producción, el equipo técnico y los recursos visuales 

utilizados. 

Sistemas de 

edición y 

postproducción 

x  La edición tiene buena calidad, con transiciones fluidas, buen manejo de audio y una presentación visual bien trabajada. 

Plataformas de 

emisión 

x  El programa se transmite en diversas plataformas, lo que permite un mayor alcance y accesibilidad para diferentes tipos 

de público. 

Nota: Elaboración propia, 2025. 

https://www.tvperu.gob.pe/videos/dialogo-abierto/dialogo-abierto-30122024-tvperu-noticias
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ANEXO 3 

Fichas de validación del instrumento / Juicio de expertos 

Ficha 1 

I. DATOS GENERALES 
1.1 Apellidos y nombres del experto: Medina Villanueva, Doris Guadalupe. 

1.2 Grado académico; Doctora en Administración de la Educación. 

1.3 Cargo e institución donde labora: Docente en universidad Jaime Bausate y Meza. 

1.4 Título de la investigación: Comunicación multilingüista en los programas Ashi Añane, 

Jiwasanaka y Dialogo abierto de TVPerú, Lima, 2024. 
1.5 Autor del instrumento: Geraldine Leon Victorio. 

1.6 Nombre del instrumento Ficha de observación. 

1.7 Criterios de aplicabilidad: 

1) De 01 a 10 (no válido, reformular) 2) De 11 a 20 (No válido, modificar) 

3) De 21 a 30 (válido, mejorar) 4) De 31 a 40 (Válido, precisar) 

5) De 41 a 50 (válido, aplicar) 

 

1.Muy poco 2. Poco 3. Regular 4. Aceptable 5. Muy aceptable 

 

II. ASPECTOS A EVALUAR 

 

INDICADORES CRITERIOS 
Puntuación 

1 2 3 4 5 

1. CLARIDAD 
Está formulado el instrumento con un lenguaje 
apropiado 

   
x  

2. OBJETIVIDAD 
El instrumento evidencia recojo de conducta 

observables. 

   
 x 

3. ACTUALIDAD 
El instrumento se adecúa al avance de la ciencia 
y tecnología. 

   
 x 

4. ORGANIZACIÓN El instrumento tiene una organización lógica.     x 

5. SUFICIENCIA 
Son suficientes en cantidad y calidad las 

proposiciones que conforman el instrumento. 

   
 x 

6. INTENCIONALISMO Adecuado para valorar los aspectos del estudio.     x 

7. CONSISTENCIA 
Basado en el aspecto teórico científico de las 
ciencias de la comunicación. 

   
 x 

8. COHERENCIA 
Hay coherencia entre las variables, dimensiones, 

indicadores e ítems. 

   
 x 

9. METODOLOGÍA 
La estrategia responde al propósito de la 
investigación. 

   
 x 

10. CONVENIENCIA 
Genera nuevas pautas para la investigación y 

construcción de teorías 

   
 x 

Sub Total    4 45 

Total 49 

PROMEDIO DE VALORACIÓN: 49 

OPINIÓN DE APLICABILIDAD: Válido y aplicable 

 

Jesús María, 24 de enero 2025 

 

 

Medina Villanueva, Doris G. 

DNI 25631314 
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Fichas de validación del instrumento / Juicio de expertos 

 

Ficha 1 

I. DATOS GENERALES 
1.1 Apellidos y nombres del experto: Cachay Tello, Juana Dilicia. 

1.2 Grado académico; Magister en Docencia Universitaria. 

1.3 Cargo e institución donde labora: Docente de la Universidad de Huánuco. 

1.4 Título de la investigación: Comunicación multilingüista en los programas Ashi Añane, 

Jiwasanaka y Dialogo abierto de TVPerú, Lima, 2024. 

1.5 Autor del instrumento: Geraldine Leon Victorio. 
1.6 Nombre del instrumento Ficha de observación. 

1.7 Criterios de aplicabilidad: 

1) De 01 a 10 (no válido, reformular) 2) De 11 a 20 (No válido, modificar) 

3) De 21 a 30 (válido, mejorar) 4) De 31 a 40 (Válido, precisar) 

5) De 41 a 50 (válido, aplicar) 

 
1.Muy poco 2. Poco 3. Regular 4. Aceptable 5. Muy aceptable 

 

II. ASPECTOS A EVALUAR 

 

INDICADORES CRITERIOS 
Puntuación 

1 2 3 4 5 

1. CLARIDAD 
Está formulado el instrumento con un lenguaje 

apropiado 

  
  x 

2. OBJETIVIDAD 
El instrumento evidencia recojo de conducta 
observables. 

  
  x 

3. ACTUALIDAD 
El instrumento se adecúa al avance de la ciencia 

y tecnología. 

  
  x 

4. ORGANIZACIÓN El instrumento tiene una organización lógica.     x 

5. SUFICIENCIA 
Son suficientes en cantidad y calidad las 
proposiciones que conforman el instrumento. 

  
 x  

6. INTENCIONALISMO Adecuado para valorar los aspectos del estudio.    x  

7. CONSISTENCIA 
Basado en el aspecto teórico científico de las 

ciencias de la comunicación. 

  
x   

8. COHERENCIA 
Hay coherencia entre las variables, dimensiones, 

indicadores e ítems. 

  
  x 

9. METODOLOGÍA 
La estrategia responde al propósito de la 
investigación. 

  
 x  

10. CONVENIENCIA 
Genera nuevas pautas para la investigación y 

construcción de teorías 

  
  x 

Sub Total   3 12 30 

Total 45 

PROMEDIO DE VALORACIÓN: 45 

OPINIÓN DE APLICABILIDAD: Válido y aplicable. 

 

Lima, 28 de enero de 2025 

 

 

Cachay Tello, Juana Dilicia. 

DNI 22494480 
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Fichas de validación del instrumento / Juicio de expertos 

 

Ficha 1 

I. DATOS GENERALES 
1.1 Apellidos y nombres del experto: Garay Peña, Luis Edilberto. 
1.2 Grado académico; Doctor en Educación. 

1.3 Cargo e institución donde labora: Docente en universidad Jaime Bausate y Meza. 

1.4 Título de la investigación: Comunicación multilingüista en los programas Ashi Añane, 
Jiwasanaka y Dialogo abierto de TVPerú, Lima, 2024. 

1.5 Autor del instrumento: Geraldine Leon Victorio. 
1.6 Nombre del instrumento Ficha de observación. 
1.7 Criterios de aplicabilidad: 

1) De 01 a 10 (no válido, reformular) 2) De 11 a 20 (No válido, modificar) 

3) De 21 a 30 (válido, mejorar) 4) De 31 a 40 (Válido, precisar) 

5) De 41 a 50 (válido, aplicar) 

 

1.Muy poco 2. Poco 3. Regular 4. Aceptable 5. Muy aceptable 

 

II. ASPECTOS A EVALUAR 

 

INDICADORES CRITERIOS 
Puntuación 

1 2 3 4 5 

1. CLARIDAD 
Está formulado el instrumento con un lenguaje 

apropiado 

   
x  

2. OBJETIVIDAD 
El instrumento evidencia recojo de conducta 
observables. 

   
x  

3. ACTUALIDAD 
El instrumento se adecúa al avance de la ciencia 

y tecnología. 

   
x  

4. ORGANIZACIÓN El instrumento tiene una organización lógica.     x 

5. SUFICIENCIA 
Son suficientes en cantidad y calidad las 
proposiciones que conforman el instrumento. 

   
 x 

6. INTENCIONALISMO Adecuado para valorar los aspectos del estudio.     x 

7. CONSISTENCIA 
Basado en el aspecto teórico científico de las 

ciencias de la comunicación. 

   
x  

8. COHERENCIA 
Hay coherencia entre las variables, dimensiones, 
indicadores e ítems. 

   
 x 

9. METODOLOGÍA 
La estrategia responde al propósito de la 

investigación. 

   
 x 

10. CONVENIENCIA 
Genera nuevas pautas para la investigación y 
construcción de teorías 

   
x  

Sub Total    20 25 

Total 45 

PROMEDIO DE VALORACIÓN: 45 

OPINIÓN DE APLICABILIDAD: Válido y aplicable. 

Lima, 5 de febrero de 2025 
 

 

 

 

Garay Peña, Luis Edilberto. 

DNI: 06705891 


